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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2015/1220 

af 24. juli 2015 

om ændring af bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 for så vidt angår oplysningerne om USA i 
listen over tredjelande, områder, zoner og segmenter, hvorfra import til eller transit gennem 
Unionen af visse fjerkræprodukter er tilladt i forbindelse med højpatogen aviær influenza, som 

følge af nylige udbrud i staterne Indiana og Nebraska 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 2002/99/EF af 16. december 2002 om dyresundhedsbestemmelser for produktion, 
tilvirkning, distribution og indførsel af animalske produkter til konsum (1), særlig artikel 8, indledningen, artikel 8, nr. 1), 
første afsnit, artikel 8, nr. 4), og artikel 9, stk. 4, litra c), 

under henvisning til Rådets direktiv 2009/158/EF af 30. november 2009 om dyresundhedsmæssige betingelser for 
samhandelen inden for Fællesskabet med fjerkræ og rugeæg samt for indførsel heraf fra tredjelande (2), særlig artikel 23, 
stk. 1, artikel 24, stk. 2, og artikel 25, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 798/2008 (3) er der fastsat krav vedrørende udstedelse af veterinær­
certifikat ved import til og transit, herunder oplagring under transit, gennem Unionen af fjerkræ og 
fjerkræprodukter (i det følgende benævnt »varerne«). Varerne må kun importeres til og sendes i transit gennem 
Unionen fra tredjelande, områder, zoner og segmenter, der er opført i kolonne 1 og 3 i skemaet i del 1 i bilag I. 

(2)  Ved forordning (EF) nr. 798/2008 er der også fastsat betingelser for, hvornår et tredjeland, et område, en zone 
eller et segment kan betragtes som fri(t) for højpatogen aviær influenza (i det følgende benævnt »HPAI«). 

(3)  USA er opført i del 1 i bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 som et tredjeland, hvorfra import af og transit 
gennem Unionen af varer, der er omfattet af nævnte forordning, er tilladt fra visse dele af dets område, afhængigt 
af tilstedeværelsen af udbrud af HPAI. Denne regionalisering blev anerkendt ved forordning (EF) nr. 798/2008 
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(1) EFT L 18 af 23.1.2003, s. 11. 
(2) EUT L 343 af 22.12.2009, s. 74. 
(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 798/2008 af 8. august 2008 om fastlæggelse af en liste over tredjelande, områder, zoner og 

segmenter, hvorfra fjerkræ og fjerkræprodukter kan importeres til og sendes i transit gennem Fællesskabet, og krav vedrørende 
udstedelse af veterinærcertifikat (EUT L 226 af 23.8.2008, s. 1). 



som ændret ved gennemførelsesforordning (EU) 2015/243 (1), (EU) 2015/342 (2), (EU) 2015/526 (3), (EU) 
2015/796 (4) og endelig (EU) 2015/1153 (5) som følge af udbrud af HPAI i staterne Missouri, South Dakota og 
Wisconsin. 

(4) En aftale mellem Unionen og USA (6) giver mulighed for en hurtig, gensidig anerkendelse af regionaliseringsforan­
staltninger i tilfælde af sygdomsudbrud i EU eller i USA (i det følgende benævnt »aftalen«). 

(5)  USA har bekræftet udbrud af HPAI af subtype H5 i fjerkræbesætninger i yderligere to stater, nemlig Indiana og 
Nebraska. Efter disse udbrud suspenderede veterinærmyndighederne i USA øjeblikkeligt udstedelsen af veterinær­
certifikater for sendinger af fjerkræprodukter bestemt for eksport til Unionen fra hele Indiana og Nebraska. USA 
har også gennemført sanering med henblik på at bekæmpe HPAI og begrænse spredning af sygdommen. 

(6)  USA har endvidere indsendt opdaterede oplysninger om den epidemiologiske situation i landet og de 
foranstaltninger, det har truffet for at forhindre yderligere spredning af HPAI, og Kommissionen har nu evalueret 
disse oplysninger. På grundlag af denne evaluering samt de forpligtelser, der er fastsat i aftalen, og de garantier, 
der er blevet stillet af USA, er det rimeligt at udvide forbuddet mod indførsel til Unionen af visse varer til også at 
omfatte hele Indiana og Nebraska og de dele af staterne Wisconsin og Missouri, for hvilke veterinærmyn­
dighederne i USA har indført restriktioner på grund af de aktuelle udbrud. 

(7)  USA har desuden meddelt, at det har afsluttet rengørings- og desinfektionsforanstaltninger efter sanering af 
fjerkræ på bedrifter i staten Wisconsin, hvor der var blevet konstateret udbrud af HPAI i april og maj 2015. Der 
bør derfor angives datoer for, hvornår de berørte dele af den stat, for hvilke der er indført veterinære restriktioner 
i forbindelse med disse udbrud, igen kan betragtes som frie for HPAI, og import til Unionen af visse 
fjerkræprodukter hidrørende fra disse områder bør tillades på ny. 

(8)  Oplysningerne om USA i listen i del 1 i bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 bør derfor ændres for at tage 
højde for den nuværende epidemiologiske situation i dette tredjeland. 

(9)  Bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed. 

(10)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Del 1 i bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 ændres som angivet i bilaget til denne forordning. 
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(1) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/243 af 13. februar 2015 om ændring af bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 
for så vidt angår oplysningerne om USA i listen over tredjelande, områder, zoner og segmenter, hvorfra import til eller transit gennem 
Unionen af visse fjerkræprodukter er tilladt i forbindelse med højpatogen aviær influenza (EUT L 41 af 17.2.2015, s. 5). 

(2) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/342 af 2. marts 2015 om ændring af bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 for så 
vidt angår oplysningerne om USA i listen over tredjelande, områder, zoner og segmenter, hvorfra import til eller transit gennem Unionen 
af visse fjerkræprodukter er tilladt i forbindelse med højpatogen aviær influenza, som følge af udbrud i staterne Idaho og Californien 
(EUT L 60 af 4.3.2015, s. 31). 

(3) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/526 af 27. marts 2015 om ændring af bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 for 
så vidt angår oplysningerne om USA i listen over tredjelande, områder, zoner og segmenter, hvorfra import til eller transit gennem 
Unionen af visse fjerkræprodukter er tilladt i forbindelse med yderligere udbrud af højpatogen aviær influenza i landet (EUT L 84 af 
28.3.2015, s. 30). 

(4) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/796 af 21. maj 2015 om ændring af bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 for så 
vidt angår oplysningerne om USA i listen over tredjelande, områder, zoner og segmenter, hvorfra import til eller transit gennem Unionen 
af visse fjerkræprodukter er tilladt i forbindelse med højpatogen aviær influenza som følge af yderligere udbrud i landet (EUT L 127 af 
22.5.2015, s. 9). 

(5) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/1153 af 14. juli 2015 om ændring af bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 for 
så vidt angår oplysningerne om USA i listen over tredjelande, områder, zoner og segmenter, hvorfra import til eller transit gennem 
Unionen af visse fjerkræprodukter er tilladt i forbindelse med højpatogen aviær influenza som følge af yderligere udbrud i landet 
(EUT L 187 af 15.7.2015, s. 10). 

(6) Aftale mellem Det Europæiske Fællesskab og Amerikas Forenede Stater om sundhedsforanstaltninger til beskyttelse af folke- og 
dyresundheden i samhandelen med levende dyr og animalske produkter som godkendt på vegne af Fællesskabet ved Rådets afgørelse 
98/258/EF (EFT L 118 af 21.4.1998, s. 1). 



Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 24. juli 2015. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG 

I del 1 i bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 affattes oplysningerne vedrørende USA således: 

Tredjelandets 
eller områdets 
ISO-kode og 

navn 

Tredjelan­
dets, områ­
dets, zonens 

eller 
segmentets 

kode 

Beskrivelse af tredjelandet, området, zonen eller segmentet 

Veterinærcertifikat 

Særlige 
betin­
gelser 

Særlige betingelser Status 
mht. 

overvåg­
ning for 

aviær 
influ­
enza 

Status 
mht. 

vaccina­
tion 
mod 
aviær 
influ­
enza 

Salmonel­
labekæm­

pelses­
status Model(ler) 

Supple­
rende 
garan­

tier 

Slutdato (1) Startdato (2) 

1 2 3 4 5 6 6 A 6B 7 8 9 

»US — USA US-0 Hele landet SPF        

EP, E       S4 

US-1 Hele USA, undtagen området US-2 BPP, BPR, 
DOC, DOR, 
HEP, HER, 
SRP, SRA  

N   A  S3, ST1« 

WGM VIII       

POU, RAT  N      

US-2 Område af USA svarende til:         

US-2.1 Staten Washington: 

Benton County 

Franklin County 

WGM VIII P2 19.12.2014 7.4.2015    

POU, RAT  N 

P2    

US-2.2 Staten Washington: 

Clallam County 

WGM VIII P2 19.12.2014 11.5.2015    

POU, RAT  N 

P2    

US-2.3 Staten Washington: 

Okanogan County (1): 

a)  Nord: Begynd ved skæringspunktet mellem US 97 WA 
20 og S. Janis Road, drej til højre ad S. Janis Road. Drej 
til venstre ad McLaughlin Canyon Road, dernæst til 
højre ad Hardy Road, og drej så til venstre ad Chewilken 
Valley Road.  

WGM VIII P2 29.1.2015 16.6.2015     

POU, RAT  N 

P2 
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b)  Øst: Drej fra Chewilken Valley Road til højre ad JH 
Green Road, dernæst til venstre ad Hosheit Road, der­
næst til venstre ad Tedrow Trail Road og så til venstre 
ad Brown Pass Road til grænselinjen til Colville Tribe. 
Følg grænsen til Colville Tribe mod vest og dernæst 
mod syd, indtil den krydser US 97 WA 20. 

c)  Syd: Drej til højre ad US 97 WA 20, dernæst til venstre 
ad Cherokee Road og så til højre ad Robinson Canyon 
Road. Drej til venstre ad Bide A Wee Road, dernæst til 
venstre ad Duck Lake Road, dernæst til højre ad Soren 
Peterson Road, dernæst til venstre ad Johnson Creek 
Road og så til højre ad George Road. Drej til venstre ad 
Wetherstone Road og så til højre ad Eplay Road. 

d)  Vest: Drej fra Eplay Road til højre ad Conconully 
Road/6th Avenue N., dernæst til venstre ad Green Lake 
Road, dernæst til højre ad Salmon Creek Road, dernæst 
til højre ad Happy Hill Road og så til venstre ad Conco­
nully Road (bliver til Main Street). Drej til højre ad 
Broadway, dernæst til venstre ad C Street, dernæst til 
højre ad Lake Street E, dernæst til højre ad Sinlahekin 
Road, dernæst til højre ad S. Fish Lake Road og så til 
højre ad Fish Lake Road. Drej til venstre ad N. Pine 
Creek Road, dernæst til højre ad Henry Road (bliver til 
N. Pine Creek Road), dernæst til højre ad Indian Springs 
Road, dernæst til højre ad Hwy 7, og slut ved US 97 
WA 20.  

US-2.4 Staten Washington: 

Okanogan County (2): 

a) Nord: Begynd, hvor US Hwy 97 skærer grænsen til Ca­
nada, fortsæt mod øst langs grænsen til Canada, og drej 
så til højre ad 9 Mile Road (County Hwy 4777). 

b)  Øst: Drej fra 9 Mile Road til højre ad Old Hwy 4777, 
der drejer mod syd til Molson Road. Drej til højre ad 
Chesaw Road, dernæst til venstre ad Forest Service 
3525, dernæst til venstre ad Forest Development Road 
350, der bliver til Forest Development Road 3625. Hold 
herfra stik vest, og drej til venstre ad Forest Service 
3525, dernæst til højre ad Rone Road, dernæst til højre 
ad Box Spring Road, dernæst til venstre ad Mosquito 
Creek Road og så til højre ad Swanson Mill Road.  

WGM VIII P2 3.2.2015 6.5.2015     

POU, RAT  N 

P2 
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c)  Syd: Drej fra Swanson Mill Road til venstre ad O'Neil 
Road, og flet så mod syd ad US 97. Drej til højre ad El­
lis Forde Bridge Road, dernæst til venstre ad Janis Oro­
ville (SR 7), dernæst til højre ad Loomis Oroville Road, 
dernæst til højre ad Wannacut Lake Road, dernæst til 
venstre ad Ellemeham Mountain Road, dernæst til ven­
stre ad Earth Dam Road, dernæst til venstre ad en vej 
uden navn, dernæst til højre ad en vej uden navn, der­
næst til højre ad en anden vej uden navn, dernæst til 
venstre ad en vej uden navn og så til venstre ad en an­
den vej uden navn. 

d) Vest: Drej fra vejen uden navn til højre ad Loomis Oro­
ville Road og så til venstre ad Smilkameen Road til 
grænsen til Canada.  

US-2.5 Staten Oregon: 

Douglas County 

WGM VIII P2 19.12.2014 23.3.2015    

POU, RAT  N 

P2    

US-2.6 Staten Oregon: 

Deschutes County 

WG VIII P2 14.2.2015 19.5.2015    

POU, RAT  N 

P2    

US-2.7 Staten Oregon: 

Malheur County 

WGM VIII P2 20.1.2015 11.5.2015    

POU, RAT  N 

P2    

Staten Idaho: 

Canyon County 

Payette County 

WGM VIII P2    

POU, RAT  N 

P2    

US-2.8  Staten Californien: 

Stanislaus County/Tuolumne County: 

En zone med en radius på ti km, der begynder med det 
nordligste punkt på den cirkelformede Control Zone- 
grænse og fortsætter med uret: 

a)  Nord: 2,5 miles øst for skæringspunktet mellem State 
Hwy. 108 og Williams Road.  

WGM  VIII  P2  23.1.2015      

POU, RAT  N 

P2     
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b)  Nordøst: 1,4 miles sydøst for skæringspunktet mellem 
Rock River Dr. og Tulloch Road. 

c)  Øst: 2,0 miles nordvest for skæringspunktet mellem 
Milpitas Road og Las Cruces Road. 

d)  Sydøst: 1,58 miles øst for den nordlige ende af Rushing 
Road. 

e)  Syd: 0,70 miles syd for skæringspunktet mellem State 
Highway 132 og Crabtree Road. 

f)  Sydvest: 0,8 miles sydøst for skæringspunktet mellem 
Hazel Dean Road og Loneoak Road. 

g)  Vest: 2,5 miles sydvest for skæringspunktet mellem 
Warnerville Road og Tim Bell Road. 

h)  Nordvest: 1,0 miles sydøst for skæringspunktet mellem 
CA-120 og Tim Bell Road.  

US-2.9 Staten Californien: 

Kings County: 

En zone med en radius på ti km, der begynder med det 
nordligste punkt på den cirkelformede Control Zone- 
grænse og fortsætter med uret: 

a)  Nord: 0,58 miles nord for Kansas Avenue 

b)  Nordøst: 0,83 miles øst fra CA-43. 

c)  Øst: 0,04 miles øst fra 5th Avenue 

d)  Sydøst: 0,1 miles øst for skæringspunktet mellem Paris 
Avenue og 7th Avenue 

e)  Syd: 1,23 miles nord for Redding Avenue 

f) Sydvest: 0,6 miles vest for skæringspunktet mellem Pa­
ris Avenue og 15th Avenue 

g)  Vest: 1,21 miles øst for 19th Avenue 

h)  Nordvest: 0,3 miles nord for skæringspunktet mellem 
Laurel Avenue og 16th Avenue 

WGM VIII P2 12.2.2015      

POU, RAT  N 

P2     
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US-2.10 Staten Minnesota WGM VIII P2 5.3.2015     

POU, RAT  N 

P2      

US-2.11.1 Staten Missouri: 

Jasper County 

Barton County 

WGM VIII P2 8.3.2015 18.6.2015    

POU, RAT  N 

P2 

US-2.11.2 Staten Missouri: 

Moniteau County 

Morgan County 

WGM VIII P2 10.3.2015 11.6.2015    

POU, RAT  N 

P2 

US-2.11.3 Staten Missouri: 

Lewis County 

WGM VIII P2 5.5.2015     

POU, RAT  N 

P2 

US-2.13 Staten Arkansas: 

Boone County 

Marion County 

WGM VIII P2 11.3.2015     

POU, RAT  N 

P2     

US-2.14 Staten Kansas: 

Leavenworth County 

Wyandotte County 

WGM VIII P2 13.3.2015 12.6.2015    

POU, RAT  N 

P2    

US-2.15 Staten Kansas: 

Cherokee County 

Crawford County 

WGM  P2 9.3.2015 18.6.2015    

POU, RAT  N 

P2 

US-2.16 Staten Montana: 

Judith Basin County 

Fergus County 

WGM VIII P2 2.4.2015     

POU, RAT  N 

P2     

US-2.17 Staten North Dakota WGM VIII P2 11.4.2015     

POU, RAT  N 

P2     
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US-2.18 Staten South Dakota WGM VIII P2 1.4.2015     

POU, RAT  N 

P2 

US-2.19.1 Staten Wisconsin: 

Barton County 

WGM VIII P2 16.4.2015 18.8.2015    

POU, RAT  N 

P2 

US-2.19.2 Staten Wisconsin: 

Jefferson County 

WGM VIII P2 11.4.2015 17.8.2015    

POU, RAT  N 

P2 

US-2.19.3 Staten Wisconsin: 

Chippewa County 

WGM VIII P2 23.4.2015 29.7.2015    

POU, RAT  N 

P2 

US-2.19.4 Staten Wisconsin: 

Juneau County 

WGM VIII P2 17.4.2015 6.8.2015    

POU, RAT  N 

P2 

US-2.20 Staten Iowa WGM VIII P2 14.4.2015     

POU, RAT  N 

P2 

US-2.21 Staten Indiana WGM VIII P2 10.5.2015     

POU, RAT  N 

P2 

US-2.22 Staten Nebraska WGM VIII P2 11.5.2015     

POU, RAT  N 

P2   
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1221 

af 24. juli 2015 

om ændring med henblik på tilpasning til den tekniske og videnskabelige udvikling af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1272/2008 om klassificering, mærkning og emballering 

af stoffer og blandinger 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1272/2008 af 16. december 2008 om 
klassificering, mærkning og emballering af stoffer og blandinger og om ændring og ophævelse af direktiv 67/548/EØF 
og 1999/45/EF og om ændring af forordning (EF) nr. 1907/2006 (1), særlig artikel 37, stk. 5, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Del 3 i bilag VI til forordning (EF) nr. 1272/2008 indeholder to lister over harmoniseret klassificering og 
mærkning af farlige stoffer. Tabel 3.1 indeholder en liste over harmoniseret klassificering og mærkning af farlige 
stoffer baseret på de kriterier, der er anført i del 2-5 i bilag I til forordning (EF) nr. 1272/2008. Tabel 3.2 
indeholder en liste over harmoniseret klassificering og mærkning af farlige stoffer baseret på de kriterier, der er 
anført i bilag VI til Rådets direktiv 67/548/EØF (2). 

(2)  Forslag til ny eller opdateret harmoniseret klassificering og mærkning af visse stoffer er indgivet til Det 
Europæiske Kemikalieagentur (ECHA) i henhold til artikel 37 i forordning (EF) nr. 1272/2008. På baggrund af 
udtalelserne fra ECHA's Udvalg for Risikovurdering om forslagene og på baggrund af de berørte parters 
kommentarer er det hensigtsmæssigt at indføre eller opdatere den harmoniserede klassificering og mærkning af 
visse stoffer ved at ændre bilag VI til forordningen. 

(3)  Med hensyn til stoffet salpetersyre … % (EF-nr.: 231-714-2) foreligger der nu nye videnskabelige oplysninger for 
fareklassen »akut toksicitet« som antyder, at klassificering i denne fareklasse som anbefalet i Udvalget for 
Risikovurderings udtalelse, der bygger på oplysninger af ældre dato, muligvis ikke er hensigtsmæssig. Derfor bør 
denne fareklasse ikke optages i bilag VI til forordning (EF) nr. 1272/2008, før Udvalget for Risikovurdering har 
haft lejlighed til at afgive en udtalelse om de nye oplysninger, hvorimod alle øvrige fareklasser, der er omfattet af 
udvalgets tidligere udtalelse, bør medtages. 

(4)  Hvad angår stoffet forgrenet dodecylphenol (EF-nr.: 310-154-3) er Udvalget for Risikovurdering i øjeblikket ved 
at udarbejde en ny udtalelse om, hvilke koncentrationsgrænser der skal gælde for fareklassen »reprodukti­
onstoksisk«. Derfor bør denne fareklasse ikke optages i bilag VI til forordning (EF) nr. 1272/2008, før nævnte 
udtalelse er udarbejdet. 

(5)  Da leverandørerne har behov for en vis frist for at tilpasse mærkningen og emballeringen af stoffer og blandinger 
til de nye klassificeringer samt sælge lagerbeholdninger, bør det ikke kræves, at de nye harmoniserede klassifi­
ceringer overholdes omgående. Leverandørerne har desuden behov for en vis frist for at kunne overholde de 
registreringsforpligtelser, der følger af de nye harmoniserede klassificeringer for stoffer, der er klassificeret som 
kræftfremkaldende, mutagene eller reproduktionstoksiske i kategori 1A og 1B (tabel 3.1) og kategori 1 og 2 
(tabel 3.2), eller som er meget giftige for vandlevende organismer, og som kan forårsage langtidsvirkninger i 
vandmiljøet, navnlig dem, der er anført i artikel 23 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 1907/2006 (3). 

(6)  I overensstemmelse med overgangsbestemmelserne i forordning (EF) nr. 1272/2008, som tillader indførelse af de 
nye bestemmelser på et tidligere tidspunkt på frivillig basis, skal leverandørerne have mulighed for at anvende de 
nye harmoniserede klassificeringer samt for at tilpasse mærkningen og emballeringen, ligeledes på frivillig basis, 
inden fristen for overholdelse. 
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(1) EUT L 353 af 31.12.2008, s. 1. 
(2) Rådets direktiv 67/548/EØF af 27. juni 1967 om tilnærmelse af lovgivning om klassificering, emballering og etikettering af farlige stoffer 

(EFT 196 af 16.8.1967, s. 1). 
(3) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1907/2006 af 18. december 2006 om registrering, vurdering og godkendelse af samt 

begrænsninger for kemikalier (REACH), om oprettelse af et europæisk kemikalieagentur og om ændring af direktiv 1999/45/EF og 
ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 793/93 og Kommissionens forordning (EF) nr. 1488/94 samt Rådets direktiv 76/769/EØF og 
Kommissionens direktiv 91/155/EØF, 93/67/EØF, 93/105/EF og 2000/21/EF (EUT L 396 af 30.12.2006, s. 1). 



(7)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra det udvalg, der er nedsat ved 
artikel 133 i forordning (EF) nr. 1907/2006 — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag VI i forordning (EF) nr. 1272/2008 ændres som angivet i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Uanset artikel 3, stk. 2, kan de harmoniserede klassificeringer, som er fastsat i bilaget til denne forordning, finde 
anvendelse før den i artikel 3, stk. 2, nævnte dato. 

Artikel 3 

1. Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

2. Artikel 1 finder anvendelse for stoffer og blandinger fra den 1. januar 2017. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 24. juli 2015. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG 

Bilag VI, del 3, til forordning (EF) nr. 1272/2008 ændres således:  

1) I tabel 3.1 foretages følgende ændringer: 

a)  Angivelserne, der svarer til indeksnumrene 007-004-00-1, 015-003-00-2, 031-001-00-4, 050-008-00-3, 603-102-00-9, 603-197-00-7, 606-054-00-7, 607-197-00-8, 613-042- 
00-5, 613-057-00-7, 613-133-00-X, og 613-149-00-7, erstattes af følgende angivelser: 

Indeksnr. 
International 

kemisk identifika­
tion 

EF-nr. CAS-nr. 

Klassificering Mærkning 
Specifikke koncentra­

tionsgrænser, 
M-faktorer 

Noter Fareklasse- og kate­
gorikode(r) Faresætningskode(r) 

Piktogram-, 
signalords­

kode(r) 
Faresætningskode(r) Suppl. faresæt­

ningskode(r) 

007-004-00-1 salpetersyre … 
% 

231-714-2 7697-37-2 Ox. Liq. 2 

Skin Corr. 1A 

H272 

H314 

GHS03 

GHS05 

Dgr 

H272 

H314 

EUH071 Skin Corr. 1A; 
H314: C ≥ 20 % 

Skin Corr. 1B; 
H314: 5 % ≤ 
C < 20 % 

Ox. Liq. 2; H272: 
C ≥ 99 % 

Ox. Liq. 3; H272: 
99 % > C ≥ 65 % 

B 

015-003-00-2 calciumphos­
phid; tricalcium­
diphosphid 

215-142-0 1305-99-3 Water-react. 1 

Acute Tox. 2 

Acute Tox. 3 

Acute Tox. 1 

Eye Dam. 1 

Aquatic Acute 1 

H260 

H300 

H311 

H330 

H318 

H400 

GHS02 

GHS06 

GHS05 

GHS09 

Dgr 

H260 

H300 

H311 

H330 

H318 

H400 

EUH029 

EUH032 

M = 100  

031-001-00-4 galliumarsenid 215-114-8 1303-00-0 Repr. 1B 

Carc. 1B 

STOT RE 1 

H360F 

H350 

H372 (åndedræt­
ssystemet og det 
hæmatopoietiske 
system) 

GHS08 

Dgr 

H360F 

H350 

H372 (åndedræt­
ssystemet og det 
hæmatopoietiske 
system)    
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Indeksnr. 
International 

kemisk identifika­
tion 

EF-nr. CAS-nr. 

Klassificering Mærkning 
Specifikke koncentra­

tionsgrænser, 
M-faktorer 

Noter Fareklasse- og kate­
gorikode(r) Faresætningskode(r) 

Piktogram-, 
signalords­

kode(r) 
Faresætningskode(r) Suppl. faresæt­

ningskode(r) 

050-008-00-3 tributyltinforbin­
delser, undtagen 
sådanne nævnt 
andetsteds i 
dette bilag 

— — Repr. 1B 

Acute Tox. 3 

Acute Tox. 4* 

STOT RE 1 

Skin Irrit. 2 

Eye Irrit. 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H360FD 

H301 

H312 

H372** 

H315 

H319 

H400 

H410 

GHS08 

GHS06 

GHS09 

Dgr 

H360FD 

H301 

H312 

H372** 

H315 

H319 

H410  

* 

STOT RE 1; H372: 
C ≥ 1 % 

STOT RE 2; H373: 
0,25 % ≤ C < 1 % 

Skin Irrit. 2; H315: 
C ≥ 1 % 

Eye Irrit. 2; H319: 
C ≥ 1 % 

M = 10 

A 

1 

603-102-00-9 1,2-epoxybutan 203-438-2 106-88-7 Flam. Liq. 2 

Carc. 2 

Acute Tox. 4* 

Acute Tox. 4* 

Acute Tox. 4* 

STOT SE 3 

Skin Irrit. 2 

Eye Irrit. 2 

H225 

H351 

H302 

H312 

H332 

H335 

H315 

H319 

GHS02 

GHS08 

GHS07 

Dgr 

H225 

H351 

H302 

H312 

H332 

H335 

H315 

H319    

603-197-00-7 tebuconazol 
(ISO); 1-(4- 
chlorphenyl)- 
4,4-dimethyl-3- 
(1,2,4-triazol-1- 
ylmethyl)pen­
tan-3-ol 

403-640-2 107534-96-3 Repr. 2 

Acute Tox. 4 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H361d*** 

H302 

H400 

H410 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H361d*** 

H302 

H410  

M = 1 

M = 10  

606-054-00-7 isoxaflutol (ISO); 
5-cyclopropyl- 
1,2-oxazol-4-yl- 
α,α,α-trifluor-2- 
mesyl-p-tolylke­
ton 

— 141112-29-0 Repr. 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H361d*** 

H400 

H410 

GHS08 

GHS09 

Wng 

H361d*** 

H410  

M = 10 

M = 100  
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Indeksnr. 
International 

kemisk identifika­
tion 

EF-nr. CAS-nr. 

Klassificering Mærkning 
Specifikke koncentra­

tionsgrænser, 
M-faktorer 

Noter Fareklasse- og kate­
gorikode(r) Faresætningskode(r) 

Piktogram-, 
signalords­

kode(r) 
Faresætningskode(r) Suppl. faresæt­

ningskode(r) 

607-197-00-8 nonansyre 203-931-2 112-05-0 Skin Irrit. 2 

Eye Irrit. 2 

Aquatic Chronic 3 

H315 

H319 

H412 

GHS07 

Wng 

H315 

H319 

H412    

613-042-00-5 imazalil (ISO); 
1-[2-(allyloxy)- 
2-(2,4-dichlorp­
henyl)ethyl]-1H- 
imidazol 

252-615-0 35554-44-0 Carc. 2 

Acute Tox. 3 

Acute Tox. 4 

Eye Dam. 1 

Aquatic Chronic 1 

H351 

H301 

H332 

H318 

H410 

GHS08 

GHS06 

GHS05 

GHS09 

Dgr 

H351 

H301 

H332 

H318 

H410  

M = 10  

613-057-00-7 dodemorph 
(ISO); 4-cyclodo­
decyl-2,6-dime­
thylmorpholin 

216-474-9 1593-77-7 Repr. 2 

STOT RE 2 

Skin Corr. 1C 

Skin Sens. 1A 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H361d 

H373 (lever) 

H314 

H317 

H400 

H410 

GHS08 

GHS05 

GHS07 

GHS09 

Dgr 

H361d 

H373 (lever) 

H314 

H317 

H410 

EUH071 M = 1 

M = 1  

613-133-00-X etridiazol (ISO); 
5-ethoxy-3- 
trichlormethyl- 
1,2,4-thiadiazol 

219-991-8 2593-15-9 Carc. 2 

Acute Tox. 4 

Skin Sens. 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H351 

H302 

H317 

H400 

H410 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H351 

H302 

H317 

H410  

M = 1 

M = 1  

613-149-00-7 pyridaben (ISO); 
2-tert-butyl-5- 
(4-tert-butylben­
zylthio)-4-chlor­
pyridazin-3(2H)- 
on 

405-700-3 96489-71-3 Acute Tox. 3 

Acute Tox. 3 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H331 

H301 

H400 

H410 

GHS06 

GHS09 

Dgr 

H331 

H301 

H410  

M = 1 000 

M = 1 000   
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b)  Følgende angivelser indsættes i overensstemmelse med rækkefølgen i tabel 3.1: 

Indeksnr. International kemisk identifikation EF-nr. CAS-nr. 

Klassificering Mærkning 
Specifikke 

koncentrati­
onsgrænser, 
M-faktorer 

Noter Fareklasse- og kate­
gorikode(r) 

Faresætningsko­
de(r) 

Piktogram-, 
signalords­

kode(r) 

Faresætningsko­
de(r) 

Suppl. 
faresæt­
nings­
kode(r) 

019-003-00-3 kalium-(E,E)-hexa-2,4-dienoat 246-376-1 24634-61-5 Eye Irrit. 2 H319 GSH07 

Wng 

H319    

604-092-00-9 phenol, dodecyl-, forgrenet [1]; 

phenol, 2-dodecyl-, forgrenet; 

phenol, 3-dodecyl-, forgrenet; 

phenol, 4-dodecyl-, forgrenet; 

phenol, (tetrapropenyl)-, deri­
vater [2] 

310-154-3 [1] 121158-58-5 [1] 

74499-35-7 [2] 

Skin Corr. 1C 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H314 

H400 

H410 

GHS05 

GHS09 

Dgr 

H314 

H410  

M = 10 

M = 10  

606-148-00-8 carvon (ISO); 

2-methyl-5-(prop-1-en-2-yl)cy­
clohex-2-en-1-on; [1] 

d-carvon (5S)-2-methyl-5- 
(prop-1-en-2-yl)cyclohex-2-en- 
1-on; [2] 

l-carvon; (5S)-2-methyl-5- 
(prop-1-en-2-yl)cyclohex-2-en- 
1-on; [3] 

202-759-5 [1] 

218-827-2 [2] 

229-352-5 [3] 

99-49-0 [1] 

2244-16-8 [2] 

6485-40-1 [3] 

Skin Sens. 1 H317 GHS07 

Wng 

H317    

606-149-00-3 tembotrion (ISO); 2-{2-chlor-4- 
(methylsulfonyl)-3-[(2,2,2-tri­
fluorethoxy)methyl]benzoyl} 
cyclohexan-1,3-dion 

— 335104-84-2 Repr. 2 

STOT RE 2 

Skin Sens. 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H361d 

H373 (øjne, 
nyrer og le­
ver) 

H317 

H400 

H410 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H361d 

H373 (øjne, 
nyrer og le­
ver) 

H317 

H410  

M = 100 

M = 10  
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Indeksnr. International kemisk identifikation EF-nr. CAS-nr. 

Klassificering Mærkning 
Specifikke 

koncentrati­
onsgrænser, 
M-faktorer 

Noter Fareklasse- og kate­
gorikode(r) 

Faresætningsko­
de(r) 

Piktogram-, 
signalords­

kode(r) 

Faresætningsko­
de(r) 

Suppl. 
faresæt­
nings­
kode(r) 

607-707-00-9 fenoxaprop-P-ethyl (ISO); 
ethyl-(2R)-2-{4-[(6-chlor-1,3- 
benzoxazol-2-yl)oxy]phenoxy} 
propanoat 

— 71283-80-2 STOT RE 2 

Skin Sens. 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H373 (nyrer) 

H317 

H400 

H410 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H373 (nyrer) 

H317 

H410  

M = 1 

M = 1  

607-708-00-4 octansyre 204-677-5 124-07-2 Skin Corr. 1C 

Aquatic Chronic 3 

H314 

H412 

GHS05 

Dgr 

H314 

H412    

607-709-00-X decansyre 206-376-4 334-48-5 Skin Irrit. 2 

Eye Irrit. 2 

Aquatic Chronic 3 

H315 

H319 

H412 

GHS07 

Wng 

H315 

H319 

H412    

607-710-00-5 1,2-benzendicarboxylsyredi­
pentylester, forgrenet og lige­
kædet 

271-093-5 68515-50-4 Repr. 1B H360FD GHS08 

Dgr 

H360FD    

607-711-00-0 spirotetramat (ISO); (5s,8s)-3- 
(2,5-dimethylphenyl)-8-me­
thoxy-2-oxo-1-azaspiro[4,5] 
dec-3-en-4-yl-ethylcarbonat 

— 203313-25-1 Repr. 2 

STOT SE 3 

Eye Irrit. 2 

Skin Sens. 1A 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H361fd 

H335 

H319 

H317 

H400 

H410 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H361fd 

H335 

H319 

H317 

H410  

M = 1 

M = 1  

607-712-00-6 dodemorphacetat; 4-cyclodo­
decyl-2,6-dimethylmorpholin- 
4-iumacetat 

250-778-2 31717-87-0 Repr. 2 

STOT RE 2 

Skin Corr. 1C 

Skin Sens. 1A 

Aquatic Chronic 1 

H361d 

H373 (lever) 

H314 

H317 

H410 

GHS08 

GHS05 

GHS07 

GHS09 

Dgr 

H361d 

H373 (lever) 

H314 

H317 

H410 

EUH071 M = 1  
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Indeksnr. International kemisk identifikation EF-nr. CAS-nr. 

Klassificering Mærkning 
Specifikke 

koncentrati­
onsgrænser, 
M-faktorer 

Noter Fareklasse- og kate­
gorikode(r) 

Faresætningsko­
de(r) 

Piktogram-, 
signalords­

kode(r) 

Faresætningsko­
de(r) 

Suppl. 
faresæt­
nings­
kode(r) 

607-713-00-1 fenpyroximat (ISO); tert-butyl 
4-[({(E)-[(1,3-dimethyl-5-phe­
noxy-1H-pyrazol-4-yl)methy­
len]amino}oxy)methyl]benzoat 

— 134098-61-6 Acute Tox. 3 

Acute Tox. 2 

Skin Sens. 1B 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H301 

H330 

H317 

H400 

H410 

GHS06 
GHS09 

Dgr 

H301 

H330 

H317 

H410  

M = 100 

M = 1 000  

607-714-00-7 triflusulfuron-methyl; methyl- 
2-({[4-(dimethylamino)-6- 
(2,2,2-trifluorethoxy)-1,3,5-tri­
azin-2-yl]carbamoyl}sulfa­
moyl)-3-methylbenzoat 

— 126535-15-7 Carc. 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H351 

H400 

H410 

GHS08 

GHS09 

Wng 

H351 

H410  

M = 100 

M = 10  

607-715-00-2 bifenazat (ISO); isopropyl-2-(4- 
methoxybiphenyl-3-yl)hydra­
zincarboxylat 

442-820-5 149877-41-8 STOT RE 2 

Skin Sens. 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H373 

H317 

H400 

H410 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H373 

H317 

H410  

M = 1 

M = 1  

613-319-00-0 imidazol 206-019-2 288-32-4 Repr. 1B 

Acute Tox. 4 

Skin Corr. 1C 

H360D 

H302 

H314 

GHS08 

GHS07 

GHS05 

Dgr 

H360D 

H302 

H314    

613-320-00-6 lenacil (ISO); 3-cyclohexyl-6,7- 
dihydro-1H-cyclopenta[d]pyri­
midin-2,4(3H,5H)-dion 

218-499-0 2164-08-1 Carc. 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H351 

H400 

H410 

GHS08 

GHS09 

Wng 

H351 

H410  

M = 10 

M = 10  
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Indeksnr. International kemisk identifikation EF-nr. CAS-nr. 

Klassificering Mærkning 
Specifikke 

koncentrati­
onsgrænser, 
M-faktorer 

Noter Fareklasse- og kate­
gorikode(r) 

Faresætningsko­
de(r) 

Piktogram-, 
signalords­

kode(r) 

Faresætningsko­
de(r) 

Suppl. 
faresæt­
nings­
kode(r) 

616-213-00-2 mandipropamid (ISO); 2-(4- 
chlorphenyl)-N-{2-[3-methoxy- 
4-(prop-2-yn-1-yloxy)phenyl] 
ethyl}-2-(prop-2-yn-1-yloxy) 
acetamid 

— 374726-62-2 Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H400 

H410 

GHS09 

Wng 

H410  M = 1 

M = 1  

616-214-00-8 metosulam (ISO); N-(2,6-dich­
lor-3-methylphenyl)-5,7-dime­
thoxy[1,2,4]triazolo[1,5-a]pyri­
midin-2-sulfonamid 

— 139528-85-1 Carc. 2 

STOT RE 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H351 

H373 (øjne 
og nyrer) 

H400 

H410 

GHS08 

GHS09 

Wng 

H351 

H373 (øjne 
og nyrer) 

H410  

M = 1 000 

M = 100  

616-215-00-3 dimethenamid (ISO); 2-chlor- 
N-(2,4-dimethyl-3-thienyl)-N- 
[(2S)-1-methoxypropan-2-yl] 
acetamid 

— 163515-14-8 Acute Tox. 4 

Skin Sens. 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H302 

H317 

H400 

H410 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H302 

H317 

H410  

M = 10 

M = 10  

616-216-00-9 flonicamid (ISO); N-(cyanme­
thyl)-4-(trifluormethyl)pyridin- 
3-carboxamid 

— 158062-67-0 Acute Tox. 4 H302 GHS07 

Wng 

H302    

616-217-00-4 sulfoxaflor (ISO); [methyl(oxo) 
{1-[6-(trifluormethyl)-3-pyri­
dyl]ethyl}-λ6-sulfanyliden]cya­
namid 

— 946578-00-3 Acute Tox. 4 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H302 

H400 

H410 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H302 

H410  

M = 1 
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2) I tabel 3.2 foretages følgende ændringer: 

a)  Angivelserne, der svarer til indeksnumrene 007-004-00-1, 015-003-00-2, 031-001-00-4, 050-008-00-3, 603-102-00-9, 603-197-00-7, 606-054-00-7, 607-197-00-8, 613-042- 
00-5, 613-057-00-7, 613-133-00-X og 613-149-00-7, erstattes af følgende angivelser: 

Indeksnr. International kemisk identifika­
tion EF-nr. CAS-nr. Klassificering Mærkning Koncentrationsgrænser Noter 

007-004-00-1 salpetersyre … % 231-714-2 7697-37-2 O; R8 

C; R35 

O; C 

R: 8-35 

S: (1/2-)26-28- 36/37/39-45-63 

O; R8: C ≥ 65 % 

C; R35: C ≥ 20 % 

C; R34: 5 % ≤ C < 20 % 

B 

015-003-00-2 calciumphosphid; tricalcium­
diphosphid 

215-142-0 1305-99-3 F; R15/29 

T+; R26/28 

Xn; R21 

R32 

Xi; R38-41 

N; R50 

F; T+; N 

R: 15/29-21-26/28-32-38-41-50 

S:(1/2-)26-28-30-36/37/39-43- 
45-60-61 

N; R50: C ≥ 0,25 %  

031-001-00-4 galliumarsenid 215-114-8 1303-00-0 Repr. Cat. 2; R60 

Carc. Cat. 2; R45 

T; R48/23 

T 

R: 45-48/23-60 

S: 45-53  

E 

050-008-00-3 tributyltinforbindelser, undta­
gen sådanne nævnt andetsteds 
i dette bilag 

— — Repr. Cat. 2; R60-61 

T; R25-48/23/25 

Xn; R21 

Xi; R36/38 

N; R50-53 

T; N 

R: 21-25-36/38-48/23/25-50/53- 
60-61 

S: 45-53-60-61 

T; R25: C ≥ 2,5 % 

Xn; R22: 0,25 % ≤ C < 2,5 % 

Xn: R21: C ≥ 1 % 

T; R48/23/25: C ≥ 1 % 

Xn; R48/20/22: 0,25 % ≤ C < 1 % 

Xi; R36/38: C ≥ 1 % 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 

N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 % 

R52-53: 0,025 % ≤ C < 0,25 % 

A 

1 

603-102-00-9 1,2-epoxybutan 203-438-2 106-88-7 F; R11 

Carc. Cat. 3; R40 

Xn; R20/21/22 

Xi; R36/37/38 

F; Xn 

R: 11-20/21/22-36/37/38-40- 

S: (2-)9-16-29-36/37-46   
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Indeksnr. International kemisk identifika­
tion EF-nr. CAS-nr. Klassificering Mærkning Koncentrationsgrænser Noter 

603-197-00-7 tebuconazol (ISO); 1-(4- 
chlorphenyl)-4,4-dimethyl-3- 
(1,2,4-triazol-1-ylmethyl)pen­
tan-3-ol 

403-640-2 107534-96-3 Repr. Cat. 3; R63 

Xn; R22 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 22-50/53-63 

S: (2-)22-36/37-60-61 

N; R50-53: C ≥ 25 % 

N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 

R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 %  

606-054-00-7 isoxaflutol (ISO); 5-cyclopro­
pyl-1,2-oxazol-4-yl-α,α,α-tri­
fluor-2-mesyl-p-tolylketon 

— 141112-29-0 Repr. Cat. 3; R63 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 50/53-63 

S: (2-)36/37-60-61 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 

N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 % 

R52-53: 0,025 % ≤ C < 0,25 %  

607-197-00-8 nonansyre 203-931-2 112-05-0 Xi; R36/38 

N; R51-53 

Xi; N 

R: 36/38-51/53 

S: (2-)46-61   

613-042-00-5 imazalil (ISO); 1-[2-(allyloxy)- 
2-(2,4-dichlorphenyl)ethyl]- 
1H-imidazol 

252-615-0 35554-44-0 Carc. Cat. 3; R40 

Xn; R20/22 

Xi; R41 

N; R51-53 

Xn; N 

R: 20/22-40-41-51/53 

S: (2-)26-36/37/39-46-61   

613-057-00-7 dodemorph (ISO); 4-cyclodo­
decyl-2,6-dimethylmorpholin 

216-474-9 1593-77-7 Repr. Cat. 3; R63 

C; R34 

R43 

N; R50-53 

C; N 

R: 34-43-50/53-63 

S: (1/2-)26-28-36/37/39-45-60- 
61 

C; R34: C ≥ 10 % 

Xi; R36/37/38: 5 % ≤ C < 10 % 

N; R50-53: C ≥ 25 % 

N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 

R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 %  

613-133-00-X etridiazol (ISO); 5-ethoxy-3- 
trichlormethyl-1,2,4-thiadia­
zol 

219-991-8 2593-15-9 Carc. Cat. 3; R40 

Xn; R22 

R43 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 22-40-43-50/53 

S: (2-)36/37-46-60-61 

N; R50-53: C ≥ 25 % 

N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 

R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 %  

613-149-00-7 pyridaben (ISO); 2-tert-butyl- 
5-(4-tert-butylbenzylthio)-4- 
chlorpyridazin-3(2H)-on 

405-700-3 96489-71-3 T; R23/25 

N; R50-53 

T; N 

R: 23/25-50/53 

S: (1/2-)36/37-45-60-61 

N; R50-53: C ≥ 0,025 % 

N; R51-53: 0,0025 % ≤ C 
< 0,025 % 

R52-53: 0,00025 % ≤ C 
< 0,0025 %   
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b)  Følgende angivelser indsættes i overensstemmelse med rækkefølgen i tabel 3.2: 

Indeksnr. International kemisk identifikation EF-nr. CAS-nr. Klassificering Mærkning Koncentrationsgrænser Noter 

019-003-00-3 kalium-(E,E)-hexa-2,4-dienoat 246-376-1 24634-61-5 Xi; R36 Xi 

R: 36 

S: (2-)25-46   

604-092-00-9 phenol, dodecyl-, forgrenet [1]; 

phenol, 2-dodecyl-, forgrenet; 

phenol, 3-dodecyl-, forgrenet; 

phenol, 4-dodecyl-, forgrenet; 

phenol, (tetrapropenyl)-, deriva­
ter [2] 

310-154-3 [1]-[2] 121158-58-5 [1] 

74499-35-7 [2] 

C; R34 

N; R50-53 

C; N 

R: 34-50/53- 

S: (1/2-)26-36/37/39-45-61 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 

N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 % 

R52-53: 0,025 % ≤ C < 0,25 %  

606-148-00-8 carvon (ISO); 

2-methyl-5-(prop-1-en-2-yl)cy­
clohex-2-en-1-on; [1] 

d-carvon (5S)-2-methyl-5-(prop- 
1-en-2-yl)cyclohex-2-en-1-on; 
[2] 

l-carvon; (5S)-2-methyl-5-(prop- 
1-en-2-yl)cyclohex-2-en-1-on; 
[3] 

202-759-5 [1] 

218-827-2 [2] 

229-352-5 [3] 

99-49-0 [1] 

2244-16-8 [2] 

6485-40-1 [3] 

R43 Xi 

R: 43 

S: (2-)24-37   

606-149-00-3 tembotrion (ISO); 2-{2-chlor-4- 
(methylsulfonyl)-3-[(2,2,2-tri­
fluorethoxy)methyl]benzoyl}cy­
clohexan-1,3-dion  

335104-84-2 Repr. Cat. 3; R63 

Xn; R48/22 

R43 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 43-48/22-50/53-63 

S: (2-)36/37-46-60-61 

N; R50-53: C ≥ 0,25 % 

N; R51-53: 0,025 % ≤ C < 0,25 % 

R52-53: 0,0025 % ≤ C < 0,025 %  

607-707-00-9 fenoxaprop-P-ethyl (ISO); ethyl- 
(2R)-2-{4-[(6-chlor-1,3-benzoxa­
zol-2-yl)oxy]phenoxy}propa­
noat 

— 71283-80-2 Xn; R48/22 

R43 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 43-48/22-50/53 

S: (2-)24-37-46-60-61 

N; R50-53: C ≥ 25 % 

N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 

R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 %  
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Indeksnr. International kemisk identifikation EF-nr. CAS-nr. Klassificering Mærkning Koncentrationsgrænser Noter 

607-708-00-4 octansyre 204-677-5 124-07-2 C; R34 

N; R51-53 

C; N 

R: 34-51/53 

S: (1/2-)26-36/37/39-45-61   

607-709-00-X decansyre 206-376-4 334-48-5 Xi; R36/38 

N; R51-53 

Xi; N 

R: 36/38-51/53 

S: (2-)25-46-61   

607-710-00-5 1,2-benzendicarboxylsyredipen­
tylester, forgrenet og ligekædet 

271-093-5 68515-50-4 Repr. Cat. 2; 
R60-61 

T 

R: 60-61 

S: 53-45   

607-711-00-0 spirotetramat (ISO); (5s,8s)-3- 
(2,5-dimethylphenyl)-8-me­
thoxy-2-oxo-1-azaspiro[4,5]dec- 
3-en-4-yl-ethylcarbonat 

— 203313-25-1 Repr. Cat. 3; 
R62-63 

Xi; R36/37 

R43 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 36/37-43-50/53-62-63 

S: (2-)36/37-60-61 

Xi; R43: C ≥ 0,1 % 

N; R50-53: C ≥ 25 % 

N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 

R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 %  

607-712-00-6 dodemorphacetat; 4-cyclodode­
cyl-2,6-dimethylmorpholin-4- 
iumacetat 

250-778-2 31717-87-0 Repr. Cat. 3; R63 

C; R34 

R43 

N; R51-53 

C; N 

R: 34-43-51/53-63 

S: (1/2-)26-28-36/37/39- 
45-61 

C; R34: C ≥ 10 % 

Xi: R36/37/38: 5 % ≤ C < 10 %  

607-713-00-1 fenpyroximat (ISO); tert-butyl 
4-[({(E)-[(1,3-dimethyl-5-phe­
noxy-1H-pyrazol-4-yl)methylen] 
amino}oxy)methyl]benzoat 

— 134098-61-6 T+; R26 

Xn; R22 

R43 

N; R50-53 

T+; N 

R: 22-26-43-50/53 

S: (1/2-)28-36/37-45-60- 
61-63 

N; R50-53: C ≥ 0,25 % 

N; R51-53: 0,025 % ≤ C < 0,25 % 

R52-53: 0,0025 % ≤ C < 0,025 %  

607-714-00-7 triflusulfuron-methyl; methyl-2- 
({[4-(dimethylamino)-6-(2,2,2- 
trifluorethoxy)-1,3,5-triazin-2- 
yl]carbamoyl}sulfamoyl)-3-me­
thylbenzoat 

— 126535-15-7 Carc. Cat. 3; R40 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 40-50/53 

S: (2-)36/37-60-61 

N; R50-53: C ≥ 0,25 % 

N; R51-53: 0,025 % ≤ C < 0,25 % 

R52-53: 0,0025 % ≤ C < 0,025 %  
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Indeksnr. International kemisk identifikation EF-nr. CAS-nr. Klassificering Mærkning Koncentrationsgrænser Noter 

607-715-00-2 bifenazat (ISO); isopropyl-2-(4- 
methoxybiphenyl-3-yl)hydrazin­
carboxylat 

442-820-5 149877-41-8 R43 

N; R50-53 

Xi; N 

R: 43-50/53 

S: (2-)24-37-60-61 

N; R50-53: C ≥ 25 % 

N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 

R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 %  

613-319-00-0 imidazol 206-019-2 288-32-4 Repr. Cat 2; R61 

Xn; R22 

C; R34 

T; C 

R: 22-34-61 

S: 53-45   

613-320-00-6 lenacil (ISO); 3-cyclohexyl-6,7- 
dihydro-1H-cyclopenta[d]pyri­
midin-2,4(3H,5H)-dion 

218-499-0 2164-08-1 Carc. Cat. 3; R40 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 40-50/53 

S: (2-)36/37-60-61 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 

N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 % 

R52-53: 0,025 % ≤ C < 0,25 %  

616-213-00-2 mandipropamid (ISO); 2-(4- 
chlorphenyl)-N-{2-[3-methoxy- 
4-(prop-2-yn-1-yloxy)phenyl] 
ethyl}-2-(prop-2-yn-1-yloxy)ace­
tamid 

— 374726-62-2 N; R50-53 N 

R: 50/53 

S: 60-61 

N; R50-53: C ≥ 25 % 

N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 

R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 %  

616-214-00-8 metosulam (ISO); N-(2,6-dich­
lor-3-methylphenyl)-5,7-dime­
thoxy[1,2,4]triazolo[1,5-a]pyri­
midin-2-sulfonamid 

— 139528-85-1 Carc. Cat. 3; R40 

Xn; R48/22 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 40-48/22-50/53 

S: (2-)36/37-46-60-61 

N; R50-53: C ≥ 0,025 % 

N; R51-53: 0,0025 % ≤ C 
< 0,025 % 

R52/53: 0,00025 % ≤ C 
< 0,0025 %  

616-215-00-3 dimethenamid (ISO); 2-chlor-N- 
(2,4-dimethyl-3-thienyl)-N-[(2S)- 
1-methoxypropan-2-yl]acetamid 

— 163515-14-8 Xn; R22 

R43 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 22-43-50/53 

S: (2-)24-37-60-61 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 

N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 % 

R52-53: 0,025 % ≤ C < 0,25 %  

616-216-00-9 flonicamid (ISO); N-(cyanme­
thyl)-4-(trifluormethyl)pyridin- 
3-carboxamid 

— 158062-67-0 Xn; R22 Xn 

R: 22 

S: (2-)46   

616-217-00-4 sulfoxaflor (ISO); [methyl(oxo) 
{1-[6-(trifluormethyl)-3-pyridyl] 
ethyl}-λ6-sulfanyliden]cyanamid 

— 946578-00-3 Xn; R22 

N; R50-53 

Xn; N 

R: 22-50/53 

S: (2-)60-61 

N; R50-53: C ≥ 25 % 

N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 

R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 %    
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1222 

af 24. juli 2015 

om fastsættelse af retningslinjer for kapacitetstildeling og håndtering af kapacitetsbegrænsninger 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 714/2009 af 13. juli 2009 om betingelserne for 
netadgang i forbindelse med grænseoverskridende elektricitetsudveksling og om ophævelse af forordning (EF) 
nr. 1228/2003 (1), særlig artikel 18, stk. 3, litra b), og artikel 18, stk. 5, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  En hurtig gennemførelse af et fuldt fungerende og indbyrdes sammenkoblet indre marked for energi er afgørende 
for at opretholde energiforsyningssikkerheden, fremme konkurrenceevnen og sikre, at alle forbrugere kan købe 
energi til overkommelige priser. Et velfungerende indre marked for elektricitet bør give producenterne den 
nødvendige tilskyndelse til at investere i ny energiproduktion, herunder elektricitet fra vedvarende energikilder, 
idet der lægges særlig vægt på de mest isolerede medlemsstater og regioner på EU's energimarked. Et 
velfungerende marked bør også sikre forbrugerne passende foranstaltninger, der fremmer en mere effektiv 
energiudnyttelse, hvilket forudsætter en sikker energiforsyning. 

(2)  Energiforsyningssikkerhed er af stor betydning for den offentlige sikkerhed og hænger derfor tæt sammen med et 
velfungerende indre marked for elektricitet og integrationen af de isolerede elektricitetsmarkeder i 
medlemsstaterne. Elektricitet kan kun bringes ud til EU-borgerne gennem nettet. Velfungerende elektricitets­
markeder og, mere specifikt, net og andre elektricitetsforsyningsanlæg spiller en afgørende rolle for den offentlige 
sikkerhed, den økonomiske konkurrenceevne og EU-borgernes velfærd. 

(3)  I forordning (EF) nr. 714/2009 fastsættes der ikke-diskriminerende regler om betingelserne for netadgang i 
forbindelse med grænseoverskridende elektricitetsudveksling og, mere specifikt, regler om kapacitetstildeling og 
håndtering af kapacitetsbegrænsninger på sammenkoblinger og transmissionssystemer, der har betydning for 
grænseoverskridende elektricitetsstrømme. Det er en forudsætning for et fuldt integreret elektricitetsmarked, at de 
nuværende regler om kapacitetstildeling, håndtering af kapacitetsbegrænsninger og handel med elektricitet 
harmoniseres yderligere. Denne forordning fastsætter derfor harmoniserede minimumsregler, i sidste ende med 
tanke på en fælles day-ahead- og intraday-kobling, med henblik på at skabe et klart retsgrundlag for lønsom og 
moderne kapacitetstildeling og håndtering af kapacitetsbegrænsninger, der fremmer handel med elektricitet i 
Unionen og en mere lønsom udnyttelse af nettet samt øger konkurrenceevnen, til gavn for forbrugerne. 

(4)  For at kunne indføre fælles day-ahead- og intraday-kobling er det nødvendigt, at transmissionssystemoperatørerne 
(i det følgende benævnt »TSO'erne«) koordinerer beregningen af den tilgængelige kapacitet. Med henblik herpå bør 
de udarbejde en fælles netmodel, der omfatter produktion, forbrug og status for nettet pr. time. Den tilgængelige 
kapacitet bør normalt beregnes i overensstemmelse med den såkaldte flowbaserede beregningsmetode, som er en 
metode, der tager hensyn til, at elektricitet kan strømme ad forskellige veje i nettet, og som optimerer den 
tilgængelige kapacitet i net, der er indbyrdes stærkt afhængige. Den tilgængelige grænseoverskridende kapacitet 
bør være et af nøgledataene til brug ved den videre beregningsproces, i hvilken alle købsbud og salgsbud i 
Unionen, der indsendes til elektricitetsbørser, matches på grundlag af den tilgængelige grænseoverskridende 
kapacitet på optimal økonomisk vis. Den fælles day-ahead- og intraday-kobling sikrer, at elektriciteten normalt 
strømmer fra områder med lave priser til områder med høje priser. 

(5)  Markedskoblingsfunktionen anvender en specifik algoritme til at matche købsbud og salgsbud på optimal vis. 
Resultaterne af beregningen bør stilles til rådighed for alle elektricitetsbørserne på en ikke-diskriminerende måde. 
På baggrund af resultaterne af markedskoblingsfunktionens beregning bør elektricitetsbørserne derefter underrette 
deres kunder om de matchede bud. Elektriciteten bør derpå overføres på tværs af nettet i henhold til resultaterne 
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af markedskoblingsfunktionens beregning. Processen er næsten ens for henholdsvis den fælles day-ahead-kobling 
og intraday-koblingen med den undtagelse, at intraday-koblingen bør anvende en kontinuerlig proces hele dagen 
igennem i stedet for en enkelt beregning som ved day-ahead-kobling. 

(6)  Kapacitetsberegningen for tidsrammerne for day-ahead- og intraday-koblingen bør koordineres, som minimum på 
regionalt niveau, for at sikre, at kapacitetsberegningen er pålidelig, og at den optimale kapacitet stilles til rådighed 
for markedet. Der bør udarbejdes fælles regionale kapacitetsberegningsmetoder, som definerer inputdata, 
beregningstilgange- og metoder samt krav til validering. Oplysningerne om tilgængelig kapacitet bør ajourføres 
rettidigt og på baggrund af de nyeste data ved hjælp af en effektiv kapacitetsberegningsproces. 

(7)  Følgende to tilladte tilgange bør kunne anvendes i forbindelse med beregningen af overførselskapacitet: den 
flowbaserede tilgang og den koordinerede nettotransmissionskapacitetsmetode. Den flowbaserede tilgang bør 
anvendes som den primære metode i forbindelse med kapacitetsberegning på day-ahead- og intraday-markedet, 
hvis overførselskapaciteten mellem budområderne er indbyrdes stærkt afhængig. Den flowbaserede tilgang bør 
først indføres, når markedsdeltagerne er blevet hørt og har haft tilstrækkelig tid til at forberede sig, således at det 
bliver muligt at gennemføre en gnidningsløs overgang. Den koordinerede nettotransmissionskapacitetsmetode bør 
kun anvendes i regioner, hvor overførselskapacitetens indbyrdes afhængighed er mindre, og hvor det kan påvises, 
at den flowbaserede tilgang ikke vil tilføre merværdi. 

(8)  Med henblik på fælles day-ahead- og intraday-kobling bør der udarbejdes en fælles netmodel, der repræsenterer 
det sammenkoblede europæiske system, til brug ved den koordinerede beregning af overførselskapacitet. Den 
fælles netmodel bør omfatte en model af transmissionssystemet, hvoraf placeringen af produktionsenheder og 
systembelastende enheder, der er relevante for beregningen af overførselskapaciteten, fremgår. Det er afgørende 
for udarbejdelsen af den fælles netmodel, at TSO'erne leverer nøjagtige og rettidige data. 

(9)  Alle TSO'er bør udarbejde en individuel netmodel af deres eget system og fremsende det til de TSO'er, der er 
ansvarlige for sammenstillingen af den fælles netmodel. Den individuelle netmodel bør omfatte data fra produkti­
onsenheder og systembelastende enheder. 

(10)  TSO'erne bør anvende et fælles sæt afhjælpende tiltag, såsom modkøb og belastningsomfordeling, til at håndtere 
interne såvel som områdeoverskridende kapacitetsbegrænsninger. For at fremme en mere lønsom kapacitets­
tildeling og undgå unødige indskrænkninger af grænseoverskridende kapacitet bør TSO'erne koordinere 
anvendelsen af afhjælpende tiltag i forbindelse med kapacitetsberegningen. 

(11)  Budområder, der afspejler fordelingen af udbud og efterspørgsel, er en af hjørnestenene i markedsbaseret handel 
med elektricitet og en forudsætning for at kunne nå det fulde potentiale for kapacitetstildelingsmetoder, 
heriblandt den flowbaserede metode. Budområderne bør derfor fastsættes på en måde, der sikrer en lønsom 
håndtering af kapacitetsbegrænsninger samt overordnet markedseffektivitet. Budområderne kan efterfølgende 
ændres ved at opdele eller sammenlægge dem eller ved at tilpasse områdegrænserne. Budområderne bør være de 
samme for alle tidsrammer for markedet. Revisionsproceduren vedrørende de fastsatte budområder, som der 
fastlægges bestemmelser om i denne forordning, vil komme til at spille en vigtig rolle for indkredsningen af 
strukturelle flaskehalse og muliggøre en mere effektiv afgrænsning af budområder. 

(12)  TSO'erne bør indføre koordinering af belastningsomfordeling og modkøb, der har grænseoverskridende 
betydning, på regionalt niveau eller derover. Belastningsomfordeling og modkøb, der har grænseoverskridende 
betydning, bør desuden koordineres i forhold til belastningsomfordeling og modkøb, der har intern betydning for 
systemområdet. 

(13)  Kapacitet bør tildeles inden for tidsrammerne for day-ahead- og intraday-markedet ved anvendelse af implicitte 
tildelingsmetoder, navnlig metoder, der tildeler elektricitet og kapacitet sammen. I den fælles day-ahead-kobling 
bør der således anvendes implicitte auktioner, og i den fælles intraday-kobling bør der anvendes kontinuerlige 
implicitte auktioner. De implicitte auktioner bør foregå på effektive og rettidige brugerflader, der forbinder 
TSO'er, elektricitetsbørser og en række andre parter for at sikre, at kapaciteten tildeles og eventuelle kapacitetsbe­
grænsninger håndteres på en lønsom måde. 

(14)  Af hensyn til lønsomheden og med henblik på at gennemføre den fælles day-ahead- og intraday-kobling så snart 
som muligt bør den fælles day-ahead- og intraday-kobling, hvor det er hensigtsmæssigt, gøre brug af eksisterende 
markedsoperatører og allerede implementerede løsninger, dog uden at udelukke konkurrence fra nye operatører. 
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(15)  Kommissionen kan i samarbejde med agenturet for samarbejde mellem energireguleringsmyndigheder (i det 
følgende benævnt »agenturet«) oprette eller udpege en enhed, der skal udføre fælles markedskoblingsfunktioner i 
forbindelse med markedsdriften af den fælles day-ahead- og intraday-kobling. 

(16)  Udviklingen af mere likvide intraday-markeder, som giver parterne mulighed for at balancere deres positioner 
tættere på realtid, skal være med til at integrere vedvarende energikilder på Unionens elektricitetsmarked og 
dermed fremme målene for politikken om vedvarende energi. 

(17)  Day-ahead- og intraday-overførselskapacitet bør være bindende for at muliggøre effektiv grænseoverskridende 
tildeling. 

(18)  For at de implicitte auktioner kan finde sted i hele Unionen, er det nødvendigt at sikre en priskoblingsproces, der 
dækker hele Unionen. Denne proces bør respektere transmissionskapacitet og allokeringsbegrænsninger og være 
udformet således, at den kan anvendes og udbredes i hele Unionen, og således at det er muligt at udvikle nye 
produkttyper i fremtiden. 

(19)  Elektricitetsbørserne tager imod købsbud og salgsbud inden for forskellige tidsrammer, og disse udgør de 
inputdata, der er nødvendige for at gennemføre kapacitetsberegningen i forbindelse med den fælles day-ahead- og 
intraday-kobling. Med henblik på reglerne for handel med elektricitet i denne forordning er det derfor nødvendigt 
at fastsætte en institutionel ramme for elektricitetsbørser. Fælles krav til udnævnelsen af de udpegede elektricitets­
markedsoperatører (i det følgende benævnt »NEMO'er«) og til deres opgaver skal fremme opfyldelsen af målene 
for forordning (EF) nr. 714/2009 og gøre det muligt for den fælles day-ahead- og intraday-kobling at tage 
behørigt højde for det indre marked. 

(20)  Oprettelsen af en fælles day-ahead- og intraday-kobling kræver, at potentielt konkurrerende elektricitetsbørser 
samarbejder om at oprette fælles markedskoblingsfunktioner. Derfor er tilsynet med og overholdelsen af 
konkurrencereglerne af den største betydning, hvad angår disse fælles funktioner. 

(21)  På trods af udviklingen af en pålidelig algoritme til brug ved matchning af købsbud og salgsbud samt passende 
backupprocedurer, kan der opstå situationer, hvor priskoblingsprocessen ikke er i stand til at generere resultater. 
Det er derfor nødvendigt at fastlægge alternative løsninger på nationalt og regionalt niveau for at sikre, at 
kapaciteten stadig kan fordeles. 

(22)  Der bør indføres en pålidelig prissættelse af transmissionskapacitet for tidsrammen for intraday-markedet, der 
afspejler begrænsningerne, i tilfælde af at der er mangel på kapacitet. 

(23)  Udgifter til sikring af bindende kapacitet eller til oprettelsen af processer i forbindelse med overholdelsen af 
denne forordning, og som er lønsomme, bør dækkes ved hjælp af nettariffer eller andre passende mekanismer på 
rettidig vis. NEMO'er, herunder også dem der udfører markedskoblingsfunktioner, bør have ret til at få dækket 
deres udgifter, hvis disse er lønsomme, rimelige og forholdsmæssige. 

(24)  Der bør aftales regler for fordelingen af fællesudgifter til den fælles day-ahead- og den fælles intraday-kobling 
mellem NEMO'er og TSO'er fra forskellige medlemsstater, inden gennemførelsesprocessen begynder, med henblik 
på at undgå forsinkelser og uenigheder som følge af udgiftsfordelingen. 

(25)  Det er nødvendigt, at TSO'er, NEMO'er og regulerende myndigheder samarbejder, for at fremme gennemførelsen 
af et velfungerende indre marked for elektricitet og for at sikre optimal forvaltning, koordineret drift og sund 
teknisk udvikling af elektricitetstransmissionssystemet i Unionen. TSO'er, NEMO'er og regulerende myndigheder 
bør udnytte de synergier, der opstår som følge af projekter vedrørende kapacitetstildeling og håndtering af 
kapacitetsbegrænsninger, som bidrager til udviklingen af det indre marked for elektricitet. De bør trække på de 
erfaringer, der gøres, respektere de afgørelser, der træffes, og anvende de løsninger, der udvikles i forbindelse med 
disse projekter. 

(26)  For at sikre et tæt samarbejde mellem TSO'er, NEMO'er og regulerende myndigheder bør der fastlægges en 
robust, pålidelig, ikke-diskriminerende EU-reguleringsramme for den fælles day-ahead- og intraday-kobling. 

25.7.2015 L 197/26 Den Europæiske Unions Tidende DA    



(27)  Målet med denne forordning, dvs. oprettelsen af en fælles day-ahead- og intraday-kobling, kan ikke nås uden visse 
harmoniserede regler for kapacitetsberegning, håndtering af kapacitetsbegrænsninger og handel med elektricitet. 

(28)  Gennemførelsen af fælles day-ahead- og intraday-kobling bør dog ske gradvis, eftersom der er væsentlig forskel på 
reguleringsrammerne for handel med elektricitet samt transmissionsnettenes fysiske struktur på tværs af 
medlemsstater og regioner. Indførelsen af fælles day-ahead- og intraday-kobling, kræver derfor strømlining af de 
eksisterende metoder vedrørende kapacitetsberegning, kapacitetstildeling og håndtering af kapacitetsbe­
grænsninger. Fælles day-ahead- og intraday-kobling kan derfor om nødvendigt i første omgang indføres på 
regionalt niveau. 

(29) Fælles day-ahead- og intraday-kobling kræver, at der indføres harmoniserede maksimums- og minimumslige­
vægtspriser, som bidrager til at styrke investeringsbetingelserne med henblik på sikker kapacitet og forsynings­
sikkerhed på lang sigt såvel inden for den enkelte medlemsstat som mellem medlemsstaterne. 

(30)  Eftersom de vilkår, betingelser og metoder, der er nødvendige for fuldt ud at kunne anvende fælles day-ahead- og 
intraday-kobling, er yderst komplekse og meget detaljerede, bør visse af disse detaljerede vilkår, betingelser og 
metoder udarbejdes af TSO'er og NEMO'er og godkendes af de regulerende myndigheder. TSO'ernes og elektrici­
tetsbørsernes arbejde med udviklingen af visse detaljerede vilkår, betingelser og metoder samt de regulerende 
myndigheders efterfølgende godkendelse af dem må dog ikke forsinke gennemførelsen af det indre marked for 
elektricitet. Det er derfor nødvendigt at fastsætte specifikke bestemmelser om samarbejdet mellem TSO'er, 
NEMO'er og regulerende myndigheder. 

(31)  I henhold til artikel 8 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 713/2009 (1) træffer agenturet en 
beslutning, hvis de kompetente nationale regulerende myndigheder ikke kan nå til enighed om de fælles vilkår, 
betingelser og metoder. 

(32)  Denne forordning er udarbejdet i tæt samarbejde med agenturet, ENTSO for elektricitet og interesseparterne med 
henblik på at vedtage effektive, balancerede og forholdsmæssigt afpassede regler på en gennemsigtig måde, der 
giver mulighed for medbestemmelse. I overensstemmelse med artikel 18, stk. 3, i forordning (EF) nr. 714/2009 
hører Kommissionen agenturet, ENTSO for elektricitet og andre relevante interesseparter, heriblandt navnlig 
NEMO'er, inden der foreslås ændringer af nærværende forordning. 

(33)  Nærværende forordning supplerer bilag I til forordning (EF) nr. 714/2009 i overensstemmelse med principperne i 
artikel 16 i samme forordning. 

(34)  Eftersom det er en meget stor opgave at indføre fælles day-ahead- og intraday-kobling på det eksisterende marked 
i Irland og Nordirland, pågår der i øjeblikket en større omstrukturering af dette marked. Der er således behov for 
yderligere tid til gennemførelsen af dele af denne forordning og for at fastsætte en række overgangsordninger. 

(35)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelsen fra det udvalg, der er omhandlet i 
artikel 23, stk. 1, i forordning (EF) nr. 714/2009 — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

AFSNIT I 

ALMINDELIGE BESTEMMELSER 

Artikel 1 

Genstand og anvendelsesområde 

1. Denne forordning fastsætter detaljerede retningslinjer for tildeling af kapacitet på tværs af budområder og 
håndtering af kapacitetsbegrænsninger på day-ahead- og intraday-markedet, herunder kravene til fastlæggelse af fælles 
metoder til bestemmelse af de mængder af kapacitet, der er tilgængelige på samme tid på tværs af budområder, kriterier 
for vurdering af lønsomheden og en revisionsprocedure for fastlæggelsen af budområder. 
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2. Denne forordning gælder for alle transmissionssystemer og sammenkoblinger i Unionen, med undtagelse af 
transmissionssystemer på øer, der ikke er forbundet med andre transmissionssystemer ved hjælp af sammenkoblinger. 

3. I medlemsstater, hvor der er mere end én TSO, gælder denne forordning for alle TSO'er i den pågældende 
medlemsstat. Hvis en TSO ikke udøver en funktion, der er relevant i henhold til en eller flere forpligtelser i denne 
forordning, kan medlemsstaterne bestemme, at ansvaret for at opfylde disse forpligtelser pålægges en eller flere 
forskellige specifikke TSO'er. 

4. Det er muligt for markedsdeltagere og TSO'er, der opererer i Schweiz, at få adgang til Unionens fælles day-ahead- 
og intraday-kobling, på betingelse af at de vigtigste bestemmelser i Unionens lovgivning vedrørende elektricitetsmarkedet 
gennemføres i Schweiz' nationale ret, og at der foreligger en mellemstatslig aftale om samarbejde på elektricitetsområdet 
mellem Unionen og Schweiz. 

5. Forudsat at de i stk. 4 ovenfor omhandlede betingelser er opfyldt, træffer Kommissionen afgørelse om Schweiz' 
deltagelse i den fælles day-ahead- og intraday-kobling på grundlag af en udtalelse fra agenturet. De rettigheder og pligter, 
der gælder for NEMO'er og TSO'er fra Schweiz, som tilslutter sig den fælles day-ahead-kobling, skal være i 
overensstemmelse med de rettigheder og pligter, der gælder for NEMO'er og TSO'er, som opererer i Unionen, for at sikre 
velfungerende fælles day-ahead- og intraday-koblingssystemer på EU-plan samt lige vilkår for alle interesseparter. 

Artikel 2 

Definitioner 

Definitionerne i artikel 2 i forordning (EF) nr. 714/2009, artikel 2 i Kommissionens forordning (EU) nr. 543/2013 (1) og 
artikel 2 i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2009/72/EF (2) gælder også i denne forordning. 

Derudover gælder følgende definitioner:  

1) »individuel netmodel«: et datasæt, der beskriver elnettets karakteristika (produktion, forbrug og nettopologi) og 
reglerne for ændring af disse karakteristika i forbindelse med kapacitetsberegning, der er udarbejdet af de ansvarlige 
transmissionssystemoperatører (TSO'er), og som sammen med elementer fra andre individuelle netmodeller indgår i 
den fælles netmodel  

2) »fælles netmodel«: et datasæt, der dækker hele Unionen, og som flere transmissionssystemoperatører (TSO'er) er 
blevet enige om, som beskriver elnettets vigtigste karakteristika (produktion, forbrug og nettopologi) og regler for 
ændring af disse karakteristika i forbindelse med kapacitetsberegning  

3) »kapacitetsberegningsregion«: det geografiske område, inden for hvilket den koordinerede kapacitetsberegning 
anvendes  

4) »scenario«: den forventede status for elnettet for en given periode  

5) »nettoposition«: nettosummen af eksporten og importen af elektricitet for hver tidsenhed for markedet i et 
budområde  

6) »allokeringsbegrænsning«: en begrænsning, der skal respekteres i forbindelse med kapacitetstildelingen for at holde 
transmissionssystemet inden for de driftsmæssige sikkerhedsgrænser, og som ikke er blevet overført til overførselska­
paciteten, eller som er nødvendig for at gøre kapacitetstildelingen mere lønsom  

7) »driftsmæssige sikkerhedsgrænser«: de acceptable grænser for sikker netdrift, f.eks. hvad angår grænser for termiske 
forhold, spændingsforhold, kortslutningsstrøm, frekvens og dynamisk stabilitet  

8) »den koordinerede nettotransmissionskapacitetsmetode«: en kapacitetsberegningsmetode, der er baseret på 
princippet om ex ante-vurdering og -definition af den maksimale energiudveksling mellem budområder, der grænser 
op til hinanden 
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9) »flowbaseret metode«: kapacitetsberegningsmetode, hvor udvekslingen af energi på tværs af budområder begrænses 
af forskellige fordelingsfaktorer for overførsel samt disponible margener på kritiske netkomponenter  

10) »driftsforstyrrelser«: identificeret og sandsynlig, eller allerede opstået, fejl på en komponent, herunder ikke blot 
transmissionssystemkomponenter, men også hos betydningsfulde netbrugere og på distributionsnetkomponenter, 
hvis de er relevante for transmissionssystemets driftssikkerhed  

11) »den ansvarlige for den koordinerede kapacitetsberegning«: den eller de enheder, der har til opgave at beregne 
transmissionskapaciteten, på regionalt plan eller højere  

12) »produktionsforskydningsnøgle«: en metode, hvormed en ændring i nettopositionen i et givet budområde omregnes 
til estimerede specifikke produktionsforøgelser eller -reduktioner i den fælles netmodel  

13) »afhjælpende tiltag«: ethvert tiltag iværksat manuelt eller automatisk af en eller flere transmissionssystemoperatører 
(TSO'er) med henblik på at opretholde driftssikkerheden  

14) »sikkerhedsmargen«: den reduktion af overførselskapacitet, der er nødvendig for at dække usikkerheder ved 
kapacitetsberegningen  

15) »markedstid«: CEST eller CET afhængig af årstiden  

16) »flaskehalsindtægt«: indtægt som følge af kapacitetstildelingen  

17) »begrænsning i markedet«: en situation, hvor det økonomiske overskud for den fælles day-ahead- eller intraday- 
kobling begrænses af overførselskapaciteten eller andre allokeringsbegrænsninger  

18) »fysisk kapacitetsbegrænsning«: enhver situation i nettet, hvor det forventede eller faktiske flow ikke overholder de 
enkelte netkomponenter termiske grænser og elsystemets spændingsstabilitet eller vinkelstabilitet  

19) »strukturel kapacitetsbegrænsning«: begrænsning i transmissionssystemet, der kan defineres utvetydigt, er 
forudsigelig, geografisk stabil over tid og forekommer jævnligt under normale forhold i elnettet  

20) »matchning«: den handelsproces, der anvendes til at parre salgsbud med passende købsbud med henblik på at 
maksimere det økonomiske overskud for den fælles day-ahead- eller intraday-kobling 

21) »bud«: en markedsdeltagers udtrykte hensigt om at købe eller sælge energi eller kapacitet på visse effektueringsbe­
tingelser  

22) »matchede bud«: alle købs- og salgsbud, der matches af priskoblingsalgoritmen eller algoritmen for kontinuerlig 
handel  

23) »udpeget elektricitetsmarkedsoperatør«, også kaldet »NEMO« (nominated electricity market operator): en enhed, der 
af den kompetente myndighed er blevet udpeget til at udføre opgaver i forbindelse med den fælles day-ahead- eller 
intraday-kobling  

24) »fælles ordrebog«: et modul i det kontinuerlige intraday-koblingssystem, som samler alle bud fra alle de udpegede 
elektricitetsmarkedsoperatører (NEMO'er), der deltager i den fælles intraday-kobling, og kontinuerligt matcher disse 
bud  

25) »handel«: en eller flere matchede bud  

26) »fælles day-ahead-kobling«: den auktionsproces, hvor indsamlede bud matches og overførselskapacitet tildeles 
simultant for forskellige budområder på day-ahead-markedet  

27) »fælles intraday-kobling«: den kontinuerlige proces, hvor indsamlede bud matches og overførselskapacitet tildeles 
simultant for forskellige budområder på intraday-markedet  

28) »priskoblingsalgoritme«: den algoritme, der anvendes i den fælles day-ahead-kobling til simultan matchning af bud 
og tildeling af overførselskapacitet  

29) »algoritmen for kontinuerlig handel«: den algoritme, der anvendes i den fælles intraday-kobling til matchning af bud 
og kontinuerlig tildeling af overførselskapacitet 
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30) »markedskoblingsfunktionen«: den opgave, der består i at matche bud på henholdsvis day-ahead- og intraday- 
markedet for forskellige budområder og simultant tildele overførselskapacitet  

31) »ligevægtspris«: den pris, der fremkommer ved at matche det højeste accepterede salgsbud og det laveste 
accepterede købsbud på elektricitetsmarkedet  

32) »planlagt udveksling«: en elektricitetsudveksling, der er planlagt mellem geografiske områder for hver tidsenhed for 
markedet og i en given retning  

33) »den ansvarlige for beregning af planlagte udvekslinger«: den eller de enheder, der har til opgave at beregne den 
planlagte udveksling  

34) »day-ahead-markedets tidsramme«: tidsrammen for det elektricitetsmarked, der er åbent frem til day-ahead- 
markedets lukketid, hvor produkter handles dagen før levering for hver tidsenhed for markedet  

35) »tidspunkt for bindende day-ahead-kapacitet«: det tidspunkt, hvor overførselskapaciteten ligger fast  

36) »day-ahead-markedets lukketid«: det tidspunkt frem til hvilket handelsbud accepteres på day-ahead-markedet  

37) »intraday-markedets tidsramme«: tidsrammen for det elektricitetsmarked, der er åbent i den tidsperiode, der ligger 
mellem det områdeoverskridende intraday-markeds åbningstidspunkt og det områdeoverskridende intraday-markeds 
lukketid, hvor der for tidsenhed for markedet handles produkter forud for selve leveringen af produkter  

38) »det områdeoverskridende intraday-markeds åbningstidspunkt«: det tidspunkt, hvor overførselskapaciteten på tværs 
af budområder frigives for en given tidsenhed for markedet og en given budområdegrænse  

39) »det områdeoverskridende intraday-markeds lukketid«: det tidspunkt, hvor tildelingen af overførselskapacitet på 
tværs af budområder ikke længere er tilladt for en given tidsenhed for markedet  

40) »kapacitetshåndteringsmodul«: et system til brug ved tildelingen af overførselskapacitet, som indeholder ajourførte 
oplysninger om den tilgængelige overførselskapacitet i realtid  

41) »ikke-standardiseret intraday-produkt«: et produkt, der kan handles i den kontinuerlige intraday-kobling uden tanke 
på konstant levering af energi eller i en periode på over en tidsenhed for markedet, som har specifikke 
karakteristika, og som er designet til at afspejle praksisser i forbindelse med systemdrift eller markedsbehov, 
f.eks. bud, der dækker flere forskellige tidsenheder for markedet, eller produkter, der afspejler produktionsenhedens 
opstartsomkostninger  

42) »central modpart«: den eller de enheder, der har til opgave at indgå kontrakter med markedsdeltagere på baggrund 
af de kontrakter, der resulterer af matchningsprocessen, og organisere overførslen af de nettopositioner, der 
resulterer af kapacitetstildelingen, med andre centrale modparter eller shippingagenter  

43) »shippingagent«: den eller de enheder, der har til opgave at overføre nettopositioner mellem forskellige centrale 
modparter  

44) »bindende kapacitet«: en garanti for, at rettigheder til overførselskapacitet forbliver uændrede, og at der udbetales en 
kompensation, hvis de alligevel bliver ændret 

45) »force majeure«: enhver uforudsigelig eller usædvanlig begivenhed eller situation, som en transmissionssystem­
operatør (TSO) ikke med rimelighed kan forventes at have kontrol over, og som ikke skyldes fejl fra transmissionssy­
stemoperatørens (TSO'ens) side, som ikke kan undgås eller afhjælpes med rimelig forudseenhed og omhu, ikke kan 
løses ved hjælp af foranstaltninger, der er rimelige og mulige for transmissionssystemoperatøren (TSO'en) set ud fra 
et teknisk eller økonomisk synspunkt, som rent faktisk er opstået og objektivt kontrollerbar, og som gør det 
umuligt for transmissionssystemoperatøren (TSO'en) midlertidigt eller permanent at opfylde sine forpligtelser i 
henhold til denne forordning  

46) »økonomisk overskud for den fælles day-ahead- eller intraday-kobling«: summen af i) leverandøroverskuddet for den 
fælles day-ahead- eller intraday-kobling for den relevante periode ii) forbrugeroverskuddet for den fælles day-ahead- 
eller intraday-kobling iii) flaskehalsindtægterne og iv) andre relaterede omkostninger og fordele, der øger den 
økonomiske effektivitet i den pågældende periode, idet leverandør- og forbrugeroverskuddet er forskellen mellem de 
accepterede bud og ligevægtsprisen pr. energienhed multipliceret med buddenes energimængde. 
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Artikel 3 

Mål for samarbejdet om kapacitetstildeling og håndtering af kapacitetsbegrænsninger 

Denne forordning har til formål at: 

a)  fremme effektiv konkurrence inden for produktion af, handel med og forsyning af elektricitet 

b)  sikre optimal udnyttelse af transmissionsinfrastrukturen 

c)  sikre driftssikkerheden 

d)  optimere beregningen og tildelingen af overførselskapacitet 

e)  sikre at TSO'er, NEMO'er, agenturet, regulerende myndigheder og markedsdeltagere får en fair og ikke- 
diskriminerende behandling 

f)  sikre og forbedre oplysningernes gennemsigtighed og pålidelighed 

g)  bidrage til effektiv og langsigtet drift og udvikling af elektricitetstransmissionssystemet og elektricitetssektoren i 
Unionen 

h)  sørge for, at behovet for retfærdig og ordentlig markeds- og prisdannelse respekteres 

i)  skabe lige vilkår for NEMO'er 

j)  sørge for ikke-diskriminerende adgang til overførselskapacitet. 

Artikel 4 

Udpegelse af NEMO'er og tilbagekaldelse af udpegelsen 

1. En medlemsstat med netforbindelse til et budområde i en anden medlemsstat sikrer, at der senest fire måneder 
efter denne forordnings ikrafttrædelse udpeges en eller flere NEMO'er til at gennemføre den fælles day-ahead- og/eller 
intraday-kobling. Med henblik herpå kan både indenlandske og udenlandske markedsoperatører opfordres til at ansøge 
om at blive udpeget som NEMO. 

2. Hver berørt medlemsstat sikrer, at der udpeges mindst én NEMO i hvert budområde i medlemsstaten. NEMO'er 
udpeges i første omgang for en periode på fire år. Medmindre artikel 5, stk. 1, finder anvendelse, accepterer 
medlemsstaterne ansøgninger om udpegelse mindst én gang årligt. 

3. Medmindre andet er fastsat af medlemsstaterne, fungerer de regulerende myndigheder som udpegende myndighed 
og er ansvarlige for udpegelse, overvågning af overholdelsen af udpegelseskriterierne og, for så vidt der er tale om 
nationale, lovbeskyttede monopoler, godkendelse af de gebyrer, som NEMO'erne opkræver, eller den metode, der 
anvendes til at beregne de gebyrer, som NEMO'erne opkræver. Medlemsstaterne kan beslutte, at en anden myndighed er 
den udpegende myndighed i stedet for de regulerende myndigheder. I så fald sikrer medlemsstaterne, at den udpegende 
myndighed har de samme rettigheder og forpligtelser som de regulerende myndigheder, for at den kan udføre sine 
opgaver effektivt. 

4. Den myndighed, der udpeger NEMO'er, vurderer, hvorvidt kandidaterne opfylder kriterierne i artikel 6. Disse 
kriterier gælder, uanset om der udpeges en eller flere NEMO'er. Når der træffes afgørelse om udpegelse af NEMO'er, bør 
enhver form for diskrimination mellem ansøgerne, navnlig mellem udenlandske og indenlandske ansøgere, undgås. Hvis 
den udpegende myndighed ikke er de regulerende myndigheder, afgiver den regulerende myndighed en udtalelse om, 
hvorvidt en ansøger opfylder udpegelseskriterierne i artikel 6. En udpegelse af en NEMO kan kun afvises, hvis 
udpegelseskriterierne i artikel 6 ikke er opfyldt, eller under henvisning til artikel 5, stk. 1. 

5. En NEMO, der er udpeget i én medlemsstat, har ret til at tilbyde day-ahead- og intraday-handelsydelser til levering i 
en anden medlemsstat. Handelsreglerne i sidstnævnte medlemsstat gælder, uden at det er nødvendigt, at den pågældende 
markedsoperatør udpeges som NEMO i sidstnævnte medlemsstat. Den udpegende myndighed overvåger alle NEMO'er, 

25.7.2015 L 197/31 Den Europæiske Unions Tidende DA    



der deltager i den fælles day-ahead- og/eller intraday-kobling i den pågældende medlemsstat. I henhold til artikel 19 i 
forordning (EF) nr. 714/2009 sikrer de udpegende myndigheder, at alle NEMO'er, der deltager i den fælles day-ahead 
og/eller intraday-kobling i den pågældende medlemsstat, overholder denne forordning, uanset hvor NEMO'erne er 
udpeget. De myndigheder, der er ansvarlige for udpegning, overvågning og håndhævelse, udveksler alle de oplysninger, 
der er nødvendige for effektivt at kunne føre tilsyn med NEMO'ernes aktiviteter. 

Hvis en udpeget NEMO påtænker at deltage i den fælles day-ahead- eller intraday-kobling i en anden medlemsstat, skal 
denne underrette den udpegende myndighed i den pågældende medlemsstat senest to måneder inden aktiviteten 
påbegyndes. 

6. Uanset stk. 5 i denne artikel kan en medlemsstat dog afvise handelsydelser, der leveres af en NEMO, som er 
udpeget i en anden medlemsstat, hvis: 

a)  der eksisterer et nationalt, lovbeskyttet monopol på day-ahead- og intraday-handelsydelser i den medlemsstat eller i 
den pågældende medlemsstats budområde, hvor ydelserne skal leveres, jf. artikel 5, stk. 1, eller 

b)  den medlemsstat, hvor ydelserne skal leveres, kan godtgøre, at der i den pågældende medlemsstat er tekniske 
forhindringer forbundet med levering af elektricitet købt på day-ahead- og intraday-markederne gennem NEMO'er, 
der er udpeget i anden medlemsstat, og som skyldes behovet for at sikre, at målene i denne forordning nås, samtidig 
med at driftssikkerheden opretholdes, eller 

c)  handelsreglerne i den medlemsstat, hvor ydelserne skal leveres, ikke er kompatible med levering i samme 
medlemsstat af elektricitet købt på grundlag af day-ahead- og intraday-handelsydelser leveret af en NEMO, der er 
udpeget i en anden medlemsstat, eller 

d)  den pågældende NEMO har et nationalt, lovbeskyttet monopol, jf. artikel 5, i den medlemsstat, hvor NEMO'en er 
udpeget. 

7. Hvis der træffes afgørelse om at afvise day-ahead- og intraday-handelsydelser, der skal leveres i en anden 
medlemsstat, meddeler den medlemsstat, hvor leveringen skulle have fundet sted, den pågældende NEMO, den 
udpegende myndighed i den medlemsstat, hvor NEMO'en er udpeget, agenturet og Kommissionen sin afgørelse. Afslaget 
skal være behørigt begrundet. I de tilfælde, der er omhandlet i stk. 6, litra b) og c), skal der i afgørelsen om at afvise 
handelsydelser, der skal leveres i en anden medlemsstat, også redegøres for, hvordan og inden for hvilken frist de 
pågældende tekniske forhindringer for handel kan fjernes eller de indenlandske handelsregler kan gøres kompatible med 
handelsydelser, der skal leveres i en anden medlemsstat. Den udpegende myndighed i den medlemsstat, der afviser 
handelsydelserne, undersøger afgørelsen og offentliggør en udtalelse om, hvordan forhindringerne for handelen med 
ydelser kan fjernes, eller hvordan handelsydelserne og handelsreglerne kan gøres kompatible. 

8. Den medlemsstat, hvor en NEMO er udpeget, sikrer, at udpegelsen tilbagekaldes, hvis NEMO'en ikke længere 
opfylder kriterierne i artikel 6, og ikke er i stand til at træffe foranstaltninger, så kriterierne igen opfyldes, inden seks 
måneder efter at den udpegende myndighed har givet underretning om manglerne. Hvis de regulerende myndigheder 
ikke er ansvarlige for udpegelse og overvågning, høres de om tilbagekaldelsen. Den udpegende myndighed underretter, 
samtidig med at den pågældende NEMO underrettes, også de udpegende myndigheder i andre medlemsstater, som 
NEMO'en er aktiv i, om at NEMO'en ikke længere opfylder kriterierne. 

9. Hvis en udpegende myndighed i en medlemsstat konstaterer, at en NEMO, der er aktiv, men ikke udpeget i den 
pågældende medlemsstat, ikke længere opfylder kriterierne i artikel 6, for så vidt angår de aktiviteter, som den 
pågældende NEMO udøver i medlemsstaten, skal den underrette NEMO'en om den manglende opfyldelse. Hvis NEMO'en 
ikke, senest tre måneder efter at være blevet underrettet, træffer foranstaltninger, så kriterierne igen opfyldes, kan den 
udpegende myndighed suspendere retten til at tilbyde day-ahead- og intraday-handelsydelser i den pågældende 
medlemsstat, indtil NEMO'en igen opfylder kriterierne. Den udpegende myndighed underretter den udpegende 
myndighed i den medlemsstat, hvor NEMO'en er udpeget, agenturet samt Kommissionen herom. 

10. Den udpegende myndighed giver agenturet meddelelse om udpegelsen af NEMO'er og eventuelle tilbagekaldelser. 
Agenturet fører en liste over udpegede NEMO'er, deres status, samt hvor de opererer, som lægges på agenturets websted. 

Artikel 5 

Udpegelse af NEMO'er i tilfælde af et nationalt, lovbeskyttet monopol på handelsydelser 

1. Hvis der i en medlemsstat eller i en medlemsstats budområde på datoen for denne forordnings ikrafttrædelse 
eksisterer et nationalt, lovbeskyttet monopol på day-ahead- og intraday-handelsydelser, som udelukker udpegelsen af 
mere end én NEMO, skal den pågældende medlemsstat underrette Kommissionen herom senest to måneder efter denne 
forordnings ikrafttrædelse og kan afvise at udpege mere end én NEMO pr. budområde. 
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Hvis der kun udpeges én NEMO, men der er flere ansøgere om buddet, udpeger den pågældende medlemsstat den 
ansøger, der bedst opfylder kriterierne i artikel 6. Hvis en medlemsstat afviser at udpege mere end én NEMO 
pr. budområde, fastsætter eller godkender den kompetente nationale myndighed de gebyrer, som NEMO'erne opkræver i 
forbindelse med handel på day-ahead- og intraday-markedet, i tilstrækkelig god tid inden de træder i kraft, eller angiver 
de metoder, der skal anvendes til at beregne dem. 

I henhold til artikel 4, stk. 6, kan den pågældende medlemsstat også afvise grænseoverskridende handelsydelser, der 
udbydes af en NEMO, som er udpeget i en anden medlemsstat; dog er ønsket om at beskytte eksisterende elektrici­
tetsbørser i medlemsstaten mod økonomiske ulemper som følge af konkurrence ikke en gyldig grund for et sådant 
afslag. 

2. Med henblik på denne forordning vurderes det, at der eksisterer et nationalt, lovbeskyttet monopol, hvis national 
ret udtrykkeligt fastsætter, at kun én enhed kan levere day-ahead- og intraday-handelsydelser i medlemsstaten eller 
medlemsstatens budområde. 

3. To år efter denne forordnings ikrafttrædelse forelægger Kommissionen i henhold til artikel 24 i forordning (EF) 
nr. 714/2009 en rapport for Europa-Parlamentet og Rådet om udviklingen af den fælles day-ahead- og intraday-kobling i 
medlemsstaterne med særlig vægt på konkurrencesituationen mellem NEMO'er. På grundlag af denne rapport, og hvis 
Kommissionen finder, at det ikke er begrundet at opretholde nationale, lovbeskyttede monopoler, eller at en medlemsstat 
fortsat afviser at tillade, at en NEMO, der er udpeget i en anden medlemsstat, foretager grænseoverskridende handel, kan 
Kommissionen overveje at gennemføre passende lovgivningsmæssige eller andre passende foranstaltninger for yderligere 
at øge konkurrencen og handelen mellem og i medlemsstaterne. Kommissionen vedlægger en vurdering til rapporten, 
der evaluerer forvaltningen af fælles day-ahead og intraday-kobling, der er oprettet ved denne forordning, navnlig 
gennemsigtigheden af de markedskoblingsfunktioner, som NEMO'erne udfører i fællesskab. På grundlag af denne 
rapport, og hvis den finder, at udøvelsen af de monopolistiske markedskoblingsfunktioner og andre NEMO-opgaver er 
præget af uklarhed, kan Kommissionen overveje at gennemføre passende lovgivningsmæssige eller andre passende 
foranstaltninger for yderligere at øge gennemsigtigheden og sikre, at den fælles day-ahead og intraday-kobling fungerer 
effektivt. 

Artikel 6 

Udpegelseskriterier for NEMO'er 

1. En ansøger udpeges kun som NEMO, hvis denne opfylder alle disse krav: 

a)  ansøgeren har eller kontraherer passende ressourcer til en fælles, koordineret drift af den fælles day-ahead- og/eller 
intraday-kobling, som opfylder alle krav, herunder krav til de nødvendige ressourcer til at udføre NEMO'ers opgaver, 
finansielle midler, den nødvendige informationsteknologi, teknisk infrastruktur og operationelle procedurer, eller 
ansøgeren kan dokumentere, at denne kan stille disse ressourcer til rådighed inden for en rimelig forberedel­
sesperiode, inden de i artikel 7 omhandlede opgaver påbegyndes 

b)  ansøgeren kan sikre, at markedsdeltagerne har åben adgang til oplysninger om NEMO'ers opgaver, jf. artikel 7 

c)  ansøgeren er omkostningseffektiv i forbindelse med den fælles day-ahead- og intraday-kobling og i sine interne 
regnskaber fører et separat regnskab for markedskoblingsfunktionerne og andre aktiviteter med det formål at 
forhindre krydssubsidiering 

d)  ansøgerens forretning i tilstrækkelig grad er adskilt fra andre markedsdeltageres forretning 

e)  hvis ansøgeren tildeles et nationalt, lovbeskyttet monopol på day-ahead- og intraday-handelsydelser i en medlemsstat, 
anvender ansøgeren ikke de i artikel 5, stk. 1, omtalte gebyrer til at finansiere sine day-ahead- og intraday-aktiviteter i 
andre medlemsstater end den medlemsstat, hvor gebyrerne er opkrævet 

f)  ansøgeren kan behandle alle markedsdeltagere på en ikke-diskriminerende måde 

g)  ansøgeren har indført passende markedsovervågningsordninger 

h)  ansøgeren har indgået passende gennemsigtigheds- og fortrolighedsaftaler med markedsdeltagere og TSO'er 
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i)  ansøgeren kan levere de nødvendige clearing- og afviklingsydelser 

j)  ansøgeren har mulighed for at indføre de kommunikationssystemer og -rutiner, der er nødvendige for at kunne 
koordinere med medlemsstaternes TSO'er. 

2. Udpegelseskriterierne i stk. 1 anvendes på en sådan måde, at konkurrencen mellem NEMO'er er retfærdig og ikke- 
diskriminerende. 

Artikel 7 

NEMO'ers opgaver 

1. NEMO'er fungerer som markedsoperatører på nationale eller regionale markeder med henblik på i samarbejde med 
TSO'er at gennemføre den fælles day-ahead- og intraday-kobling. Deres opgaver omfatter modtagelse af bud fra 
markedsdeltagerne, det overordnede ansvar for matchning og fordeling af bud i overensstemmelse med resultaterne af 
den fælles day-ahead- og intraday-kobling, offentliggørelse af priser samt afvikling og clearing af de kontrakter, der 
resulterer af handlerne, i henhold til de relevante deltageraftaler og regler. 

I forbindelse med den fælles day-ahead- og intraday-kobling er NEMO'er navnlig ansvarlige for: 

a)  at udøve de i stk. 2 omhandlede markedskoblingsfunktioner i samarbejde med andre NEMO'er 

b) kollektivt at fastsætte kravene til den fælles day-ahead- og intraday-kobling samt kravene til markedskoblingsfunk­
tionerne og til priskoblingsalgoritmen for så vidt angår alle spørgsmål vedrørende driften af elektricitetsmarkedet, 
jf. stk. 2 i denne artikel samt artikel 36 og 37 

c)  at fastsætte maksimums- og minimumspriser, jf. artikel 41 og 54 

d) at anonymisere og formidle de indsendte budoplysninger, som er nødvendige for at kunne udøve de markedsko­
blingsfunktioner, der er omhandlet i stk. 2 i denne artikel samt artikel 40 og 53 

e)  at vurdere de resultater, der beregnes af markedskoblingsfunktionen, jf. stk. 2 i denne artikel, fordele buddene i 
henhold til disse resultater, validere resultaterne som endelige, hvis de anses for korrekte, og overtage ansvaret for 
dem, jf. artikel 48 og 60 

f)  at informere markedsdeltagerne om udfaldet af deres bud, jf. artikel 48 og 60 

g)  at fungere som central modpart for clearing og afvikling af den udveksling af energi, der resulterer af den fælles day- 
ahead- og intraday-kobling, jf. artikel 68, stk. 3 

h)  i fællesskab med de relevante NEMO'er og TSO'er at fastlægge backupprocedurer for den nationale eller regionale 
markedsdrift, jf. artikel 36, stk. 3, hvis der ikke er resultater til rådighed fra markedskoblingsfunktionen, jf. artikel 39, 
stk. 2, under hensyntagen til de i artikel 44 fastsatte alternative procedurer 

i)  i fællesskab at levere omkostningsprognoser og omkostningsoplysninger for den fælles day-ahead- og intraday- 
kobling til de kompetente regulerende myndigheder og TSO'er for de områder, hvor NEMO'ernes udgifter til 
oprettelse, ændring og drift af den fælles day-ahead- og intraday-kobling skal dækkes af de berørte TSO'ers bidrag, 
jf. artikel 75-77 og artikel 80 

j)  i givet fald i henhold til artikel 45 og 57 at koordinere med TSO'erne med henblik på at fastlægge ordninger for 
tilfælde, hvor der er mere end én NEMO i et budområde, og gennemføre den fælles day-ahead- og/eller intraday- 
kobling i overensstemmelse med disse godkendte ordninger. 

2. NEMO'erne udøver markedskoblingsfunktionerne i samarbejde med andre NEMO'er. Disse funktioner omfatter: 

a)  udvikling og vedligeholdelse af de algoritmer, systemer og procedurer, der anvendes i den fælles day-ahead- og 
intraday-kobling, jf. artikel 36 og 51 

b)  behandling af inputdata om overførselskapacitet og allokeringsbegrænsninger, som leveres af de ansvarlige for den 
koordinerede kapacitetsberegning, jf. artikel 46 og 58 
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c)  drift af priskoblingsalgoritmen og algoritmen for kontinuerlig handel, jf. artikel 48 og 60 

d)  validering og fremsendelse af resultaterne af den fælles day-ahead- og intraday-kobling til NEMO'erne, jf. artikel 48 
og 60. 

3. Senest otte måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse fremsender NEMO'erne en plan til alle regulerende 
myndigheder og agenturet, der angiver, hvordan de i fællesskab opretter og udøver de i stk. 2 omhandlede markedsko­
blingsfunktioner, herunder de nødvendige udkast til aftaler mellem NEMO'erne og med tredjeparter. Planen skal omfatte 
en detaljeret beskrivelse af og den foreslåede tidsplan for gennemførelsen, som ikke må overstige 12 måneder, samt en 
beskrivelse af vilkårenes, betingelsernes og metodernes forventede virkning på oprettelsen og udøvelsen af markedsko­
blingsfunktionerne i stk. 2. 

4. Samarbejdet mellem NEMO'er skal være strengt begrænset til, hvad der er nødvendigt for på effektiv og sikker vis 
at kunne udvikle, gennemføre og drive fælles day-ahead- og intraday-kobling. Den fælles udøvelse af markedskoblings­
funktionerne skal være baseret på princippet om ikke-diskrimination og sikre, at ingen af NEMO'erne uberettiget opnår 
økonomiske fordele ved at deltage i markedskoblingsfunktioner. 

5. Agenturet overvåger NEMO'ernes fremskridt med oprettelsen og udøvelsen af markedskoblingsfunktionerne, 
navnlig hvad angår de kontraktlige og lovgivningsmæssige rammer, og hvorvidt de er teknisk parate til at udøve 
markedskoblingsfunktionerne. Senest 12 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse aflægger agenturet rapport til 
Kommissionen om, hvorvidt fremskridtene med oprettelsen og udøvelsen af den fælles day-ahead- og intraday-kobling er 
tilfredsstillende. 

Agenturet kan desuden vælge til enhver tid at vurdere, hvorvidt oprettelsen og udøvelsen af markedskoblingsfunktionen 
er effektiv og lønsom. Hvis denne vurdering viser, at kravene ikke opfyldes, kan agenturet anbefale Kommissionen 
enhver yderligere foranstaltning, der er nødvendig for, at den fælles day-ahead- og intraday-kobling leveres rettidigt og på 
effektiv og lønsom vis. 

6. Hvis NEMO'erne ikke i overensstemmelse med artikel 7, stk. 3, fremsender en plan om oprettelse af de i stk. 2 
omhandlede markedskoblingsfunktioner for den fælles day-ahead- og/eller intraday-kobling, kan Kommissionen i 
henhold til artikel 9, stk. 4, foreslå en ændring af denne forordning, navnlig med henblik på at udpege ENTSO for 
elektricitet eller en anden enhed til at udøve markedskoblingsfunktionerne for den fælles day-ahead- og intraday-kobling 
i stedet for NEMO'erne. 

Artikel 8 

TSO'ers opgaver i relation til den fælles day-ahead- og intraday-kobling 

1. I medlemsstater, der har netforbindelse til en anden medlemsstat, deltager alle TSO'er i den fælles day-ahead- og 
intraday-kobling. 

2. TSO'erne skal: 

a)  i fællesskab fastsætte TSO'ernes krav til priskoblingsalgoritmen og algoritmen for kontinuerlig handel for så vidt 
angår alle aspekter af kapacitetstildeling, jf. artikel 37, stk. 1, litra a) 

b)  i fællesskab validere matchningsalgoritmerne i forhold til kravene i litra a) i dette stykke, jf. artikel 37, stk. 4 

c)  opstille og gennemføre kapacitetsberegning, jf. artikel 14-30 

d)  hvor det er nødvendigt, etablere tildelingen af overførselskapacitet samt andre ordninger, jf. artikel 45 og 57 

e)  beregne og sende overførselskapacitet og allokeringsbegrænsninger, jf. artikel 46 og 58 

f)  verificere resultaterne af den fælles day-ahead-kobling for så vidt angår den validerede overførselskapacitet og 
kapacitetsbegrænsningerne, jf. artikel 48, stk. 2, og artikel 52 

g)  om nødvendigt oprette enheder, der er ansvarlige for beregningen af planlagte udvekslinger, som beregner og 
offentliggør planlagte udvekslinger af overførselskapacitet på grænserne mellem budområder, jf. artikel 49 og 56 
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h)  respektere resultaterne af den fælles day-ahead- og intraday-kobling, der er beregnet i overensstemmelse med 
artikel 39 og 52 

i)  fastlægge, og i givet fald, gennemføre alternative procedurer for kapacitetstildeling, jf. artikel 44 

j)  fremlægge forslag om det områdeoverskridende intraday-markeds åbningstidspunkt og lukketid, jf. artikel 59 

k)  fordele flaskehalsindtægter i overensstemmelse med den i fællesskab udviklede metode, jf. artikel 73 

l)  efter aftale fungere som shippingagenter og dermed overføre nettopositioner, jf. artikel 68, stk. 6. 

Artikel 9 

Vedtagelse af vilkår, betingelser og metoder 

1. TSO'erne og NEMO'erne udarbejder de vilkår, betingelser og metoder, der er fastlagt krav om ved denne 
forordning, og fremsender dem til de kompetente regulerende myndigheder til godkendelse inden for de i denne 
forordning fastsatte frister. Hvis et forslag til vilkår, betingelser og metoder, der følger af denne forordning, skal 
udarbejdes og aftales mellem flere TSO'er eller NEMO'er, samarbejder de deltagende TSO'er og NEMO'er tæt herom. Med 
bistand fra ENTSO for elektricitet informerer TSO'er og NEMO'er regelmæssigt de kompetente regulerende myndigheder 
og agenturet om fremskridtene med udarbejdelsen af disse vilkår, betingelser og metoder. 

2. TSO'er og NEMO'er, der træffer afgørelse om forslag til vilkår, betingelser og metoder, jf. artikel 9, stk. 6, træffer 
deres afgørelse ved kvalificeret flertal, hvis de ikke kan nå til enighed. Det kvalificerede flertal skal opnås i hver af de 
respektive stemmegrupper for TSO'er og NEMO'er. Et kvalificeret flertal for forslag som omhandlet i artikel 9, stk. 6, 
kræver således et flertal af: 

a)  TSO'er eller NEMO'er, der repræsenterer mindst 55 % af medlemsstaterne, og 

b)  TSO'er eller NEMO'er, der repræsenterer medlemsstater med tilsammen mindst 65 % af Unionens befolkning. 

Såfremt der ikke opnås et blokerende mindretal for så vidt angår afgørelser i henhold til artikel 9, stk. 6, som i givet fald 
skal bestå af TSO'er eller NEMO'er, der repræsenterer mindst fire medlemsstater, anses det kvalificerede flertal for 
opnået. 

Medlemsstaterne tildeles én stemme hver for så vidt angår TSO-afgørelser i henhold til artikel 9, stk. 6. Hvis der er mere 
end én TSO i en medlemsstat, fordeler medlemsstaten stemmerettighederne mellem TSO'erne. 

Medlemsstaterne tildeles én stemme hver for så vidt angår NEMO-afgørelser i henhold til artikel 9, stk. 6. Hver NEMO 
har et antal stemmer, der svarer til antallet af medlemsstater, som denne er udpeget i. Hvis der er mere end én NEMO i 
en medlemsstat, fordeler medlemsstaten stemmerettighederne mellem NEMO'erne under hensyntagen til deres respektive 
volumen repræsenteret ved overført elektricitet i den pågældende medlemsstat i det forgangne regnskabsår. 

3. Med undtagelse af de i artikel 43, stk. 1, artikel 44, artikel 56, stk. 1, artikel 63 og artikel 74, stk. 1, omhandlede 
tilfælde træffer TSO'er, der skal træffe afgørelse om forslag til vilkår, betingelser og metoder i henhold til artikel 9, stk. 7, 
deres afgørelse ved kvalificeret flertal, hvis de ikke kan nå til enighed, og hvis de berørte regioner består af mere end fem 
medlemsstater. Det kvalificerede flertal skal opnås i hver af de respektive stemmegrupper for TSO'er og NEMO'er. Et 
kvalificeret flertal for forslag som omhandlet i artikel 9, stk. 7, kræver således et flertal af: 

a)  TSO'er, der repræsenterer mindst 72 % af de berørte medlemsstater, og 

b)  TSO'er, der repræsenterer medlemsstater med tilsammen mindst 65 % af den berørte regions befolkning. 

Såfremt der ikke opnås et blokerende mindretal for så vidt angår afgørelser i henhold til artikel 9, stk. 7, som i givet fald 
skal bestå af mindst et antal TSO'er, der repræsenterer mindst 35 % af befolkningen i de deltagende medlemsstater og 
mindst én yderligere berørt medlemsstat, anses det kvalificerede flertal for opnået. 

TSO'er, der træffer afgørelse om forslag til vilkår, betingelser og metoder, jf. artikel 9, stk. 7, der vedrører regioner 
bestående af højst fem medlemsstater, træffer deres afgørelse ved enstemmighed. 
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Medlemsstaterne tildeles én stemme hver for så vidt angår TSO-afgørelser i henhold til artikel 9, stk. 7. Hvis der er mere 
end én TSO i en medlemsstat, fordeler medlemsstaten stemmerettighederne mellem TSO'erne. 

NEMO'er, der træffer afgørelse om forslag til vilkår, betingelser og metoder, jf. artikel 9, stk. 7, træffer deres afgørelse ved 
enstemmighed. 

4. Hvis TSO'erne og NEMO'erne ikke fremlægger et forslag vedrørende vilkår, betingelser og metoder til de nationale 
regulerende myndigheder, inden de i denne forordning fastsatte frister, fremsender de i stedet de relevante udkast til 
vilkår, betingelser og metoder til de nationale regulerende myndigheder og agenturet og redegør for, hvorfor der ikke 
kan nås til enighed. Agenturet underretter Kommissionen og undersøger i samarbejde med de kompetente regulerende 
myndigheder og på Kommissionens anmodning årsagerne til den manglende fremlæggelse af forslag og underretter 
Kommissionen herom. Kommissionen træffer de foranstaltninger, der er nødvendige for, at de krævede vilkår, betingelser 
og metoder kan vedtages senest fire måneder efter modtagelse af agenturets underretninger. 

5. Hver regulerende myndighed godkender de vilkår, betingelser og metoder, der anvendes til at beregne eller 
fastlægge den fælles day-ahead- og intraday-kobling, og som udvikles af TSO'erne og NEMO'erne. De er ansvarlige for 
godkendelsen af de vilkår, betingelser og metoder, der er omhandlet i stk. 6-8. 

6. Forslagene til følgende vilkår, betingelser og metoder godkendes af alle regulerende myndigheder: 

a)  planen for fælles udøvelse af markedskoblingsfunktionerne, jf. artikel 7, stk. 3 

b)  kapacitetsberegningsregionerne, jf. artikel 15, stk. 1 

c)  metoden vedrørende fremsendelse af data om produktion og forbrug, jf. artikel 16, stk. 1 

d)  metoden vedrørende den fælles netmodel, jf. artikel 17, stk. 1 

e)  forslaget til den harmoniserede kapacitetsberegningsmetode, jf. artikel 21, stk. 4 

f)  backupmetoder, jf. artikel 36, stk. 3 

g)  den algoritme, der fremlægges af NEMO'erne, jf. artikel 37, stk. 5, herunder TSO'ernes og NEMO'ernes krav til 
udviklingen af algoritmen, jf. artikel 37, stk. 1 

h)  produkter, som NEMO'erne kan handle i den fælles day-ahead- og intraday-koblingsproces, jf. artikel 40 og 53 

i)  maksimums- og minimumspriser, jf. artikel 41, stk. 1, og artikel 54, stk. 2 

j)  metoden til prisfastsættelse af intraday-kapacitet, jf. artikel 55, stk. 1 

k)  det områdeoverskridende intraday-markeds åbningstidspunkt og lukketid, jf. artikel 59, stk. 1 

l)  tidspunktet for bindende day-ahead-kapacitet, jf. artikel 69 

m)  metoden til fordeling af flaskehalsindtægter, jf. artikel 73, stk. 1. 

7. Forslagene til følgende vilkår, betingelser og metoder godkendes af alle regulerende myndigheder i den berørte 
region: 

a)  den fælles kapacitetsberegningsmetode, jf. artikel 20, stk. 2 

b)  afgørelser om indførelsen og udsættelsen af flowbaseret kapacitetsberegning, jf. artikel 20, stk. 2-6, samt 
undtagelserne hertil, jf. artikel 20, stk. 7 

c)  metoden til koordineret belastningsomfordeling og modkøb, jf. artikel 35, stk. 1 

d)  de fælles metoder, der skal anvendes ved beregningen af planlagte udvekslinger, jf. artikel 43, stk. 1, og artikel 56, 
stk. 1 
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e)  de alternative procedurer, jf. artikel 44 

f)  komplementære regionale auktioner, jf. artikel 63, stk. 1 

g)  betingelserne for eksplicit tildeling, jf. artikel 64, stk. 2 

h)  metoden til fordeling af udgifterne i forbindelse med belastningsomfordeling og modkøb, jf. artikel 74, stk. 1. 

8. Følgende vilkår, betingelser og metoder godkendes individuelt af hver regulerende eller anden kompetent 
myndighed i de berørte medlemsstater: 

a)  hvor det er relevant, udpegelsen af, samt tilbagekaldelsen og suspenderingen af udpegelsen af NEMO'er, 
jf. artikel 4, stk. 2, artikel 4, stk. 8, og artikel 4, stk. 9 

b)  hvis det er relevant, de gebyrer eller metoder til beregning af gebyrer, som NEMO'erne opkræver i forbindelse med 
handel på day-ahead- og intraday-markedet, jf. artikel 5, stk. 1 

c)  individuelle TSO'ers forslag til revision af fastsatte budområder, jf. artikel 32, stk. 1, litra d) 

d)  hvor det er relevant, forslaget om tildeling af overførselskapacitet samt andre ordninger, jf. artikel 45 og 57 

e)  udgifterne til kapacitetstildeling og håndtering af kapacitetsbegrænsninger, jf. artikel 75-79 

f)  hvis det er relevant, fordelingen af de regionale udgifter i forbindelse med den fælles day-ahead- og intraday-kobling, 
jf. artikel 80, stk. 4. 

9. Forslaget til vilkår, betingelser og metoder skal omfatte et forslag til tidsrammen for gennemførelsen af disse og en 
beskrivelse af deres forventede betydning for målene i denne forordning. Forslag til vilkår, betingelser og metoder, der 
skal godkendes af flere eller alle regulerende myndigheder, fremlægges for agenturet, samtidig med at de fremlægges for 
de regulerende myndigheder. På anmodning fra de kompetente regulerende myndigheder afgiver agenturet inden for tre 
måneder en udtalelse om forslagene til vilkår, betingelser og metoder. 

10. Hvor godkendelsen af vilkår, betingelser og metoder kræver, at mere end én regulerende myndighed træffer en 
afgørelse, rådfører, samarbejder og koordinerer de kompetente regulerende myndigheder tæt med hinanden med henblik 
på at nå til enighed. Hvor det er relevant, tager de kompetente regulerende myndigheder agenturets udtalelse i 
betragtning. De regulerende myndigheder træffer afgørelse om de fremlagte vilkår, betingelser og metoder, jf. stk. 6-8, 
senest seks måneder efter at de, eller i givet fald den sidste berørte regulerende myndighed, har modtaget de omhandlede 
vilkår, betingelser og metoder. 

11. Hvis de regulerende myndigheder ikke har kunnet nå til enighed inden udløbet af den i stk. 10 omhandlede frist, 
eller de i fællesskab anmoder herom, vedtager agenturet inden for seks måneder en afgørelse om de fremlagte forslag til 
vilkår, betingelser og metoder, jf. artikel 8, stk. 1, i forordning (EF) nr. 713/2009. 

12. Hvis en eller flere regulerende myndigheder anmoder om en ændring for at kunne godkende de vilkår, betingelser 
og metoder, der er stillet forslag om i henhold til stk. 6-8, fremlægger de relevante TSO'er eller NEMO'er senest to 
måneder efter de regulerende myndigheders anmodning et ændret forslag til vilkår, betingelser og metoder til 
godkendelse. De kompetente regulerende myndigheder træffer afgørelse om de ændrede vilkår, betingelser og metoder 
senest to måneder efter fremlæggelsen. Hvis de kompetente regulerende myndigheder ikke har kunnet nå til enighed om 
de i stk. 6 og 7 omhandlede vilkår, betingelser og metoder inden fristen på to måneder, eller de i fællesskab anmoder 
herom, vedtager agenturet inden for seks måneder en afgørelse om de ændrede vilkår, betingelser og metoder, 
jf. artikel 8, stk. 1, i forordning (EF) nr. 713/2009. Hvis de relevante TSO'er eller NEMO'er ikke fremlægger et ændret 
forslag til vilkår, betingelser og metoder finder proceduren i stk. 4 i denne artikel anvendelse. 

13. TSO'er og NEMO'er, der er ansvarlige for at udarbejde et forslag til vilkår, betingelser og metoder, eller 
regulerende myndigheder, der er ansvarlige for at vedtage disse, jf. stk. 6-8, kan anmode om en ændring af disse vilkår, 
betingelser og metoder. 
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Forslagene om ændring af vilkår, betingelser og metoder sendes i høring i overensstemmelse med proceduren i artikel 12 
og godkendes i overensstemmelse med proceduren i nærværende artikel. 

14. De TSO'er og NEMO'er, der er ansvarlige for at fastlægge de i denne forordning omhandlede vilkår, betingelser og 
metoder, offentliggør dem på internettet, når de kompetente regulerende myndigheder har godkendt dem, eller, hvis en 
sådan godkendelse ikke er påkrævet, når de er fastlagt, undtagen hvis disse oplysninger anses som værende fortrolige i 
henhold til artikel 13. 

Artikel 10 

Daglig drift af den fælles day-ahead- og intraday-kobling 

TSO'er og NEMO'er organiserer i fællesskab den daglige drift af den fælles day-ahead- og intraday-kobling. De mødes 
jævnligt for at drøfte og træffe beslutninger om operationelle spørgsmål vedrørende den daglige drift. TSO'erne og 
NEMO'erne inviterer agenturet og Kommissionen til at deltage i disse møder som observatører og offentliggør 
kortfattede referater af disse møder. 

Artikel 11 

Inddragelse af interesserede parter 

I tæt samarbejde med ENTSO for elektricitet arrangerer agenturet, at interesseparterne inddrages i forhold til den fælles 
day-ahead- og intraday-kobling samt andre aspekter af gennemførelsen af denne forordning. Dette indebærer 
regelmæssige møder med interesseparterne med henblik på identifikation af eventuelle problemer og forslag til 
forbedringer, navnlig hvad angår den fælles day-ahead- og intraday-kobling. Dette erstatter imidlertid ikke de i artikel 12 
omhandlede høringer af interesseparterne. 

Artikel 12 

Høringer 

1. TSO'er og NEMO'er, der er ansvarlige for at fremlægge forslag til vilkår, betingelser og metoder eller ændringer 
heraf i henhold til denne forordning, hører interesseparterne, herunder de relevante myndigheder i hver medlemsstat, 
om udkastene til forslag til vilkår, betingelser og metoder i de tilfælde, der udtrykkeligt er fastsat i denne forordning. 
Høringen løber over en periode på mindst en måned. 

2. Forslag, der fremlægges af TSO'er og NEMO'er på EU-plan, offentliggøres og sendes i høring på EU-plan. Forslag, 
der fremlægges af TSO'er og NEMO'er på regionalt plan, sendes som minimum i høring på regionalt plan. Parter, der 
fremlægger forslag på bilateralt eller multilateralt plan hører som minimum de berørte medlemsstater. 

3. De enheder, der er ansvarlige for forslaget til vilkår, betingelser og metoder, tager behørigt hensyn til de 
synspunkter, som interesseparterne fremsætter i forbindelse med de høringer, der gennemføres i henhold til stk. 1, inden 
forslaget fremsendes til godkendelse hos myndighederne, hvis dette kræves i henhold til artikel 9, eller inden 
offentliggørelse af forslaget i alle andre tilfælde. I alle tilfælde udarbejdes en klar og holdbar begrundelse for at indarbejde 
eller ikke indarbejde synspunkterne fra høringerne i forslaget, som vedlægges forslaget og offentliggøres inden for 
rimelig tid inden eller samtidig med offentliggørelsen af forslaget til vilkår, betingelser og metoder. 

Artikel 13 

Tavshedspligt 

1. Enhver fortrolig oplysning, der modtages, udveksles eller videregives i medfør af denne forordning, er underlagt de 
vilkår om tavshedspligt, der er fastsat i stk. 2-4. 

2. Tavshedspligten gælder alle personer, der er omfattet af bestemmelserne i denne forordning. 
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3. Fortrolige oplysninger, som de i stk. 2 omhandlede personer modtager i forbindelse med deres hverv, må ikke 
videregives til andre personer eller myndigheder, uden at dette berører tilfælde, der er omfattet af national lovgivning, 
andre bestemmelser i denne forordning eller anden relevant EU-lovgivning. 

4. Uden at dette berører tilfælde, der er omfattet af national lovgivning, anvender de regulerende myndigheder, 
organer eller personer, som modtager fortrolige oplysninger i medfør af denne forordning, udelukkende disse 
oplysninger i forbindelse med udøvelsen af deres funktioner i henhold til denne forordning. 

AFSNIT II 

KRAV TIL VILKÅR, BETINGELSER OG METODER VEDRØRENDE KAPACITETSTILDELING OG HÅNDTERING AF 
KAPACITETSBEGRÆNSNINGER 

KAPITEL 1 

Kapacitetsberegning 

Afdel ing  1  

Generel le  krav 

Artikel 14 

Tidsrammer for kapacitetsberegningen 

1. Alle TSO'er beregner som minimum overførselskapaciteten for følgende tidsrammer: 

a)  day-ahead-tidsrammen for day-ahead-markedet 

b)  intraday-tidsrammen for intraday-markedet. 

2. For day-ahead-markedets tidsramme beregnes individuelle værdier for overførselskapaciteten for hver tidsenhed for 
day-ahead-markedet. For intraday-markedets tidsramme beregnes individuelle værdier for overførselskapaciteten for hver 
resterende tidsenhed for intraday-markedet. 

3. For day-ahead-markedets tidsramme baseres kapacitetsberegningen på de senest tilgængelige oplysninger. 
Ajourføringen af oplysninger for day-ahead-markedets tidsramme begynder ikke før kl. 15.00 markedstid to dage før 
leveringsdøgnet. 

4. TSO'erne i hver kapacitetsberegningsregion sikrer, at overførselskapaciteten beregnes på ny inden for intraday- 
tidsrammen og ud fra de senest tilgængelige oplysninger. Hyppigheden af disse nye beregninger tager højde for 
effektiviteten og driftssikkerheden. 

Artikel 15 

Kapacitetsberegningsregioner 

1. Senest tre måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse samarbejder TSO'erne om at udarbejde et fælles forslag 
om fastsættelse af kapacitetsberegningsregioner. Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

2. Det i stk. 1 omhandlede forslag skal definere de budområdegrænser, som tildeles de TSO'er, der er medlem af en 
kapacitetsberegningsregion. Følgende krav skal opfyldes: 

a)  det tager de regioner, der er fastsat i punkt 3.2 i bilag I til forordning (EF) nr. 714/2009, i betragtning 

b)  hver budområdegrænse, eller i givet fald to adskilte budområdegrænser, hvor der er sammenkobling mellem to 
budområder, placeres i én kapacitetsberegningsregion 
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c)  hver TSO anvises som minimum til alle de kapacitetsberegningsregioner, hvor denne har budområdegrænser. 

3. Kapacitetsberegningsregioner, der anvender den flowbaserede tilgang, samles i én kapacitetsberegningsregion, 
såfremt følgende kumulative betingelser er opfyldt: 

a)  deres transmissionssystemer er direkte forbundet med hinanden 

b)  de deltager i det samme fælles day-ahead- eller intraday-koblingsområde 

c)  det er mere lønsomt at samle dem, end at holde dem adskilt. De kompetente regulerende myndigheder kan anmode 
de berørte TSO'er om en fælles cost-benefit-analyse til brug for vurdering af lønsomheden. 

Afdel ing  2  

D en fælles  netmodel  

Artikel 16 

Metoden vedrørende fremsendelse af data om produktion og forbrug 

1. Senest 10 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder TSO'erne i fællesskab et forslag til en fælles 
metode til fremsendelse af data om produktion og forbrug, der er nødvendige for at udarbejde den fælles netmodel, og 
som sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. Forslaget omfatter en begrundelse, der er baseret på målene for 
denne forordning, og som udpeger årsagerne til, at disse oplysninger er påkrævede. 

2. Forslaget til metoden vedrørende fremsendelse af data om produktion og forbrug fastsætter, hvilke produkti­
onsenheder og systembelastende enheder, der er forpligtede til at afgive data til deres respektive TSO med henblik på 
kapacitetsberegning. 

3. Forslaget til metoden vedrørende fremsendelse af data om produktion og forbrug fastsætter desuden, hvilke data 
produktionsenhederne og de systembelastende enheder skal fremsende til TSO'erne. Disse oplysninger omfatter som 
minimum: 

a)  oplysninger om deres tekniske karakteristika 

b)  oplysninger om produktionsenhedernes og de systembelastende enheders disponibilitet 

c)  oplysninger om produktionsenhedernes produktionsplaner 

d)  relevante tilgængelige oplysninger om lastfordelingen for produktionsenhederne. 

4. Metoden fastsætter de frister, inden for hvilke produktionsenhederne og de systembelastende enheder skal 
fremsende de i stk. 3 omhandlede oplysninger. 

5. Alle TSO'er anvender og deler de i stk. 3 omhandlede oplysninger med de andre TSO'er. De i stk. 3, litra d), 
omhandlede oplysninger anvendes udelukkende til kapacitetsberegning. 

6. Senest to måneder efter at alle regulerende myndigheder har godkendt metoden vedrørende fremsendelse af data 
om produktion og forbrug, offentliggør ENTSO for elektricitet: 

a)  en liste over de enheder, der forpligtet til at fremsende oplysninger til TSO'erne 

b)  en liste over de i stk. 3 omhandlede oplysninger, der skal fremsendes 

c)  fristerne for fremsendelse af oplysningerne. 
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Artikel 17 

Metoden vedrørende den fælles netmodel 

1. Senest 10 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder TSO'erne i fællesskab et forslag til en metode 
vedrørende den fælles netmodel. Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

2. Metoden vedrørende den fælles netmodel skal gøre det muligt at udarbejde en fælles netmodel. Denne skal som 
minimum omfatte følgende punkter: 

a)  definitioner af scenarioer, jf. artikel 18 

b)  en definition af de individuelle netmodeller, jf. artikel 19 

c)  en beskrivelse af processen for sammenstillingen af de individuelle netmodeller til modellen af det fælles net. 

Artikel 18 

Scenarioer 

1. Alle TSO'er samarbejder om at udarbejde fælles scenarioer for hver kapacitetsberegningstidsramme, jf. artikel 14, 
stk. 1, litra a) og b). De fælles scenarioer bruges til at beskrive en specifik forudberegnet situation for så vidt angår 
produktion, forbrug og nettopologi for transmissionssystemet i den fælles netmodel. 

2. Der udarbejdes et scenario pr. tidsenhed for markedet for både day-ahead- og intraday-tidsrammen for kapacitets­
beregning. 

3. For hvert scenario udarbejder TSO'erne i fællesskab et udkast til fælles regler for bestemmelse af nettopositionen 
for hvert budområde og flowet for hver jævnstrømsforbindelse. Disse fælles regler baseres på de bedste prognoser for 
nettopositionen for hvert budområde og på den bedste prognose for flowet på hver jævnstrømsforbindelse for hvert 
scenario og omfatter den samlede balance mellem forbrug og produktion for transmissionssystemet i Unionen. Der 
foretages ingen unødig diskrimination mellem intern og områdeoverskridende udveksling i forbindelse med definitionen 
af scenarioerne, jf. punkt 1.7 i bilag I til forordning (EF) nr. 714/2009. 

Artikel 19 

Den individuelle netmodel 

1. For hvert budområde og hvert scenario: 

a)  udarbejder TSO'erne i budområdet i fællesskab én enkelt model af det individuelle net, som overholder 
bestemmelserne i artikel 18, stk. 3, eller 

b)  udarbejder hver TSO i budområdet en individuel netmodel for sit eget systemområde, herunder sammenkoblinger, 
forudsat at summen af nettopositionerne i de systemområder, herunder samkøringslinjer, der dækker budområdet, 
overholder bestemmelserne i artikel 18, stk. 3. 

2. Hver individuel netmodel afspejler den bedst mulige prognose for transmissionssystemforholdene for hvert 
scenario, der er fastlagt af den eller de pågældende TSO'er på det tidspunkt, hvor modellen udarbejdes. 

3. De individuelle netmodeller omfatter alle netkomponenter i transmissionssystemet, der anvendes i den regionale 
driftssikkerhedsanalyse for den pågældende tidsramme. 

4. TSO'erne harmoniserer den måde de individuelle netmodeller opstilles på så meget som muligt. 

5. Hver TSO afgiver alle nødvendige data i den individuelle netmodel med henblik på at muliggøre overførsel af såvel 
aktiv som reaktiv effekt og statistiske spændingsanalyser. 
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6. Hvis det er hensigtsmæssigt, og hvis alle TSO'er i en kapacitetsberegningsregion er enige herom, udveksler 
TSO'erne i den pågældende kapacitetsberegningsregion data med henblik på at muliggøre spændingsanalyser og 
dynamiske stabilitetsanalyser. 

Afde l ing  3  

K a p a citetsberegningsmetoder  

Artikel 20 

Indførelse af flowbaseret kapacitetsberegning 

1. Hvad angår day-ahead-markedets tidsramme og intraday-markedets tidsramme anvendes den flowbaserede tilgang i 
de fælles kapacitetsberegningsmetoder undtagen i tilfælde, hvor kravet i stk. 7 er opfyldt. 

2. Senest 10 måneder efter godkendelse af et forslag til en kapacitetsberegningsregion, jf. artikel 15, stk. 1, 
fremlægger TSO'erne i den pågældende kapacitetsberegningsregion et forslag til en fælles koordineret kapacitetsbereg­
ningsmetode for regionen. Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. For så vidt angår kapacitetsbe­
regningsregioner, der er baseret på regionerne »Nordvesteuropa« (»NVE«) og »det centrale Østeuropa« (»CØE«), jf. bilag I, 
punkt 3.2, litra b) og d), til forordning (EF) nr. 714/2009, samt for så vidt angår regioner som omhandlet i stk. 3 og 4, 
suppleres forslaget til kapacitetsberegningsmetoden for regionen, jf. dette stykke, med en fælles ramme for koordinering 
af og kompatibilitet mellem flowbaserede metoder på tværs af regioner, som udarbejdes i henhold til stk. 5. 

3. Uden at dette berører kravet i stk. 1, kan TSO'er fra den kapacitetsberegningsregion, der omfatter Italien, jf. bilag I, 
punkt 3.2, litra c), til forordning (EF) nr. 714/2009, forlænge fristen for fremsendelse af et forslag til en fælles kapacitets­
beregningsmetode baseret på den flowbaserede tilgang for den respektive region, jf. stk. 2, med op til seks måneder, efter 
at Schweiz har tilsluttet sig den fælles day-ahead-kobling. Forslaget behøver ikke omfatte budområdegrænser i Italien 
eller mellem Italien og Grækenland. 

4. Senest seks måneder efter at alle det sydøsteuropæiske energifællesskabs kontraherende parter deltager i den fælles 
day-ahead-kobling, fremlægger TSO'erne fra, som minimum, Kroatien, Rumænien, Bulgarien og Grækenland i fællesskab 
et forslag om indførelse af en fælles kapacitetsberegningsmetode baseret på den flowbaserede tilgang for både day-ahead- 
og intraday-tidsrammen. Forslaget skal omfatte en dato for gennemførelsen af den fælles kapacitetsberegningsmetode 
baseret på den flowbaserede tilgang, der ikke ligger senere end to år efter, at alle det sydøsteuropæiske energifællesskabs 
kontraherende parter deltager i den fælles day-ahead-kobling. TSO'er fra medlemsstater, der deler grænser med andre 
regioner, opfordres til at tilslutte sig initiativerne om gennemførelse af en fælles kapacitetsberegningsmetode baseret på 
den flowbaserede tilgang med disse regioner. 

5. Så snart to eller flere kapacitetsberegningsregioner, der grænser op til hinanden, i samme synkrone område alle har 
gennemført en kapacitetsberegningsmetode baseret på den flowbaserede tilgang for day-ahead- eller intraday- 
tidsrammen, anses de i denne sammenhæng for at være én region, og TSO'erne fra denne region fremlægger inden for 
seks måneder et forslag til gennemførelse af en fælles kapacitetsberegningsmetode baseret på den flowbaserede tilgang 
for både day-ahead- og intraday-tidsrammen. Forslaget skal omfatte en dato for gennemførelsen af den fælles 
tværregionale kapacitetsberegningsmetode, der ikke ligger senere end 12 måneder efter gennemførelsen af den 
flowbaserede tilgang i disse regioner for så vidt angår day-ahead-tidsrammen og 18 måneder for så vidt angår intraday- 
tidsrammen. Tidsfristerne i dette stykke kan tilpasses i henhold til stk. 6. 

Det kan besluttes, at den metode, som udarbejdes i de to kapacitetsberegningsregioner, der har påbegyndt udarbejdelsen 
af en fælles kapacitetsberegningsmetode, indføres først, inden der udarbejdes en fælles kapacitetsberegningsmetode med 
eventuelle andre kapacitetsberegningsregioner. 

6. Hvis de berørte TSO'er kan påvise, at anvendelsen af fælles flowbaserede metoder, jf. stk. 4 og 5, endnu ikke er 
mere lønsom ved antagelse af det samme driftssikkerhedsniveau, kan de i fællesskab anmode de kompetente regulerende 
myndigheder om at udsætte fristerne. 
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7. TSO'erne kan i fællesskab anmode de kompetente regulerende myndigheder om, at den koordinerede nettotrans­
missionskapacitetsmetode anvendes i regioner og på budområdegrænser, der ikke er omhandlet i stk. 2-4, hvis de 
berørte TSO'er kan påvise, at anvendelsen af den fælles kapacitetsberegningsmetode baseret på den flowbaserede tilgang 
endnu ikke er mere lønsom sammenlignet med den koordinerede nettotransmissionskapacitetsmetode ved antagelse af 
det samme driftssikkerhedsniveau i den berørte region. 

8. For at gøre det muligt for markedsdeltagerne at tilpasse sig ændringer i kapacitetsberegningsmetoden tester de 
berørte TSO'er den nye metode sideløbende med anvendelsen af den eksisterende metode og involverer 
markedsdeltagerne i mindst seks måneder, før et forslag om at ændre kapacitetsberegningsmetoden gennemføres. 

9. TSO'erne i hver kapacitetsberegningsregion, der anvender den flowbaserede tilgang, udvikler et værktøj, som gør 
det muligt at vurdere interaktionen mellem overførselskapaciteter og områdeoverskridende udveksling mellem 
budområder, og stiller det til rådighed for markedsdeltagerne. 

Artikel 21 

Kapacitetsberegningsmetoden 

1. Forslaget til den fælles kapacitetsberegningsmetode for en kapacitetsberegningsregion som udarbejdet i henhold til 
artikel 20, stk. 2, omfatter som minimum følgende for hver kapacitetsberegningstidsramme: 

a)  metoder til beregning af data til brug ved kapacitetsberegningen, som omfatter følgende: 

i)  metoden til fastsættelse af sikkerhedsmargenen, jf. artikel 22 

ii) metoderne til fastlæggelse af driftsmæssige sikkerhedsgrænser, driftsforstyrrelser, der er relevante for kapacitetsbe­
regningen, samt allokeringsbegrænsninger, der måtte finde anvendelse, jf. artikel 23 

iii)  metoden vedrørende produktionsforskydningsnøgler, jf. artikel 24 

iv)  metoden til fastsættelse af afhjælpende tiltag, der skal medtages i kapacitetsberegningen, jf. artikel 25 

b)  en detaljeret beskrivelse af kapacitetsberegningsmetoden, som omfatter følgende: 

i)  en matematisk beskrivelse af den anvendte kapacitetsberegningsmetode med forskellige kapacitetsberegningsdata 

ii)  regler til undgåelse af unødig diskrimination mellem intern og områdeoverskridende udveksling med henblik på 
at sikre overholdelse af punkt 1.7 i bilag I til forordning (EF) nr. 714/2009 

iii)  regler, der, hvor det er relevant, tager højde for tidligere fordelt overførselskapacitet 

iv)  regler for tilpasningen af flowet på kritiske netkomponenter eller af overførselskapacitet som følge af afhjælpende 
tiltag, jf. artikel 25 

v)  for så vidt angår den flowbaserede metode, en matematisk beskrivelse af beregningen af distributionsfaktorer for 
overførsel samt beregningen af margener til rådighed på kritiske netkomponenter 

vi) for så vidt angår den koordinerede nettotransmissionskapacitetsmetode, reglerne for beregning af overførsel­
skapacitet, herunder reglerne for effektiv deling af flowkapaciteten på kritiske netkomponenter mellem forskellige 
budområdegrænser 

vii) hvor flowet på kritiske netkomponenter påvirkes af områdeoverskridende udveksling i forskellige kapacitetsbereg­
ningsregioner, reglerne for deling af flowkapacitet på kritiske netkomponenter mellem forskellige kapacitetsbereg­
ningsregioner med henblik på at tage højde for dette flow 

c)  en metode til validering af overførselskapacitet, jf. artikel 26. 
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2. For kapacitetsberegning for intraday-tidsrammen angiver kapacitetsberegningsmetoden desuden, hvor hyppigt 
kapaciteten beregnes på ny, jf. artikel 14, stk. 4, begrunder den valgte hyppighed. 

3. Kapacitetsberegningsmetoden omfatter alternative procedurer, for det tilfælde at den indledende kapacitets­
beregning ikke giver resultater. 

4. Alle TSO'er i hver kapacitetsberegningsregion anvender så vidt muligt harmoniserede kapacitetsberegningsdata. 
Senest den 31. december 2020 anvender alle regioner en harmoniseret kapacitetsberegningsmetode, som navnlig 
fastsætter en harmoniseret kapacitetsberegningsmetode til brug for henholdsvis den flowbaserede tilgang og den 
koordinerede nettotransmissionskapacitetsmetode. Der foretages en bedømmelse af lønsomheden af harmoniseringen af 
kapacitetsberegningsmetoder, idet harmoniseringen af de flowbaserede metoder og de koordinerede nettotransmissions­
kapacitetsmetoder med det samme driftsikkerhedsniveau vurderes. Alle TSO'er fremsender deres vurdering sammen med 
et forslag vedrørende overgangen til en harmoniseret kapacitetsberegningsmetode til alle regulerende myndigheder 
senest 12 måneder efter, at to eller flere kapacitetsberegningsregioner har gennemført en fælles kapacitetsbereg­
ningsmetode, jf. artikel 20, stk. 5. 

Artikel 22 

Metoden til fastsættelse af sikkerhedsmargenen 

1. Forslaget til en fælles kapacitetsberegningsmetode skal omfatte en metode til fastsættelse af sikkerhedsmargenen. 
Metoden til fastsættelse af sikkerhedsmargenen består af to trin. Først anslår de relevante TSO'er sandsynlighedsfor­
delingen af afvigelserne mellem det forventede flow på tidspunktet for kapacitetsberegningen og det faktiske flow i 
realtid. Dernæst beregnes sikkerhedsmargenen ved at aflede en værdi af sandsynlighedsfordelingen. 

2. Metoden til fastsættelse af sikkerhedsmargenen fastsætter principperne for beregning af sandsynlighedsfordelingen 
af afvigelserne mellem det forventede flow på tidspunktet for kapacitetsberegningen og det faktiske flow i realtid samt 
specificerer de usikkerheder, der skal tages højde for ved beregningen. Med henblik på at bestemme disse usikkerheder 
tager metoden navnlig højde for: 

a)  utilsigtede afvigelser i det fysiske flow inden for en tidsenhed for markedet, der skyldes tilpasningen af flowet inden 
for og mellem systemområder med henblik på at opretholde en konstant frekvens 

b)  usikkerheder, der kan have indvirkning på kapacitetsberegningen, og som kan opstå mellem tidsrammen for 
kapacitetsberegningen og realtid for den pågældende tidsenhed for markedet. 

3. TSO'erne fastlægger i metoden til fastsættelse af sikkerhedsmargenen desuden fælles, harmoniserede principper for 
afledning af sikkerhedsmargenen af sandsynlighedsfordelingen. 

4. På grundlag af den i stk. 1 vedtagne metode fastsætter TSO'erne sikkerhedsmargenen, idet de respekterer de 
driftsmæssige sikkerhedsgrænser og under hensyntagen til usikkerhederne mellem kapacitetsberegningstidsrammen og 
realtid samt de afhjælpende tiltag, der måtte være til rådighed efter kapacitetsberegningen. 

5. For hver kapacitetsberegningstidsramme fastsætter de berørte TSO'er sikkerhedsmargenen for de kritiske 
netkomponenter, som den flowbaserede tilgang anvendes på, og for den overførselskapacitet, som den koordinerede 
nettotransmissionskapacitetsmetode anvendes på. 

Artikel 23 

Metoderne vedrørende driftsmæssige sikkerhedsgrænser, driftsforstyrrelser og allokeringsbegrænsninger 

1. Alle TSO'er skal respektere de driftsmæssige sikkerhedsgrænser og driftsforstyrrelser, der anvendes i driftssikker­
hedsanalysen. 
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2. Hvis de driftsmæssige sikkerhedsgrænser og driftsforstyrrelser, der anvendes til kapacitetsberegning, ikke er de 
samme som dem, der anvendes til driftssikkerhedsanalyse, beskriver TSO'erne i forslaget til den fælles kapacitetsbereg­
ningsmetode den særlige metode og de kriterier, de har anvendt til at fastlægge de driftsmæssige sikkerhedsgrænser og 
driftsforstyrrelser, der anvendes til kapacitetsberegning. 

3. Hvis TSO'erne anvender allokeringsbegrænsninger, kan disse kun fastlægges ved brug af: 

a)  begrænsninger, der er nødvendige for at holde transmissionssystemet inden for de driftsmæssige sikkerhedsgrænser, 
og som ikke på lønsom vis kan omdannes til maksimale flow på kritiske netkomponenter, eller 

b)  begrænsninger, der har til formål at øge det økonomiske overskud for den fælles day-ahead- eller intraday-kobling. 

Artikel 24 

Metoden vedrørende produktionsforskydningsnøgler 

1. Forslaget til en fælles kapacitetsberegningsmetode skal omfatte et forslag til en metode til fastsættelse af en fælles 
produktionsforskydningsnøgle for hvert budområde og scenario, der er fastsat i henhold til artikel 18. 

2. Produktionsforskydningsnøglerne skal afspejle den bedste prognose for overførslen af en ændring i nettopositionen 
i et budområde til en specifik ændring i produktionen eller forbruget i den fælles netmodel. Denne prognose anvender 
navnlig oplysninger fra metoden vedrørende fremsendelse af data om produktion og forbrug. 

Artikel 25 

Metoden til fastsættelse af afhjælpende tiltag, der skal medtages i kapacitetsberegningen 

1. Alle TSO'er i en kapacitetsberegningsregion fastsætter individuelt de disponible afhjælpende tiltag, der skal 
medtages i kapacitetsberegningen for at fremme målene i denne forordning. 

2. Hver TSO i en kapacitetsberegningsregion koordinerer med de andre TSO'er i regionen om anvendelsen af 
afhjælpende tiltag, der skal medtages i kapacitetsberegningen, og deres faktiske anvendelse i realtidsdriften. 

3. For at gøre det muligt at medtage afhjælpende tiltag i kapacitetsberegningen skal alle TSO'er i en kapacitetsbereg­
ningsregion være enige om anvendelsen af afhjælpende tiltag, der kræver handling fra mere end én TSO. 

4. Hver TSO sikrer, at de afhjælpende tiltag medtages i kapacitetsberegningen, på betingelse af at de disponible 
afhjælpende tiltag, der resterer efter beregningen, i kombination med den i artikel 22 omhandlede sikkerhedsmargen, er 
tilstrækkelige til at opretholde driftssikkerheden. 

5. Hver TSO medtager disponible ikke-omkostningskrævende afhjælpende tiltag i kapacitetsberegningen. 

6. Hver TSO sikrer, at de afhjælpende tiltag, der skal medtages i kapacitetsberegningen, er de samme for alle 
tidsrammer for kapacitetsberegningen, under hensyntagen til deres tekniske disponibilitet for hver tidsramme for 
kapacitetsberegningen. 

Artikel 26 

Metoden til validering af overførselskapacitet 

1. Hver TSO validerer og har ret til at korrigere overførselskapacitet, der er relevant for dennes budområdegrænser 
eller kritiske netkomponenter, og som tildeles af den ansvarlige for den koordinerede kapacitetsberegning, 
jf. artikel 27-31. 

2. Hvis den koordinerede nettotransmissionskapacitetsmetode anvendes, inkluderer TSO'erne i den pågældende 
kapacitetsberegningsregion en regel til fordeling af korrektionen af overførselskapaciteten mellem de forskellige 
budområdegrænser i den i artikel 21 omhandlede kapacitetsberegningsmetode. 
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3. Hver TSO kan reducere overførselskapaciteten i forbindelse med den i stk. 1 omhandlede validering af overførsel­
skapacitet under henvisning til driftssikkerheden. 

4. I løbet af kapacitetsberegnings- og valideringsprocessen koordinerer hver ansvarlig for den koordinerede kapacitets­
beregning med de ansvarlige for den koordinerede kapacitetsberegning i naboområderne. 

5. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning fremsender hver tredje måned en rapport med alle 
reduktioner foretaget i forbindelse med valideringen af overførselskapacitet, jf. stk. 3, til alle regulerende myndigheder i 
kapacitetsberegningsregionen. Denne rapport omfatter placeringen og mængden for hver reduktion i overførselska­
paciteten samt en begrundelse for reduktionen. 

6. De regulerende myndigheder i kapacitetsberegningsregionen træffer afgørelse om at offentliggøre hele eller dele af 
den i stk. 5 omhandlede rapport. 

Afde l ing  4  

K a pac itetsberegningsprocessen 

Artikel 27 

Almindelige bestemmelser 

1. Senest seks måneder efter afgørelsen om metoden vedrørende fremsendelse af data om produktion og forbrug, 
jf. artikel 16, og metoden vedrørende den fælles netmodel, jf. artikel 17, organiserer alle TSO'erne processen vedrørende 
sammenstillingen af de individuelle netmodeller. 

2. Senest fire måneder efter afgørelserne om kapacitetsberegningsmetoderne, jf. artikel 20 og 21, etablerer TSO'erne i 
hver kapacitetsberegningsregion i fællesskab de enheder, der er ansvarlige for den koordinerede kapacitetsberegning, og 
fastsætter regler for deres virke. 

3. Som en del af den rapport om kapacitetsberegning og -tildeling, der udarbejdes hvert andet år i henhold til 
artikel 31, reviderer alle TSO'erne i hver kapacitetsberegningsregion kvaliteten af de data, der anvendes ved kapacitetsbe­
regningen. 

4. Alle TSO'er reviderer og ajourfører på baggrund af de senest tilgængelige oplysninger jævnligt, og mindst en gang 
om året, følgende: 

a) de driftsmæssige sikkerhedsgrænser, driftsforstyrrelser og allokeringsbegrænsninger, der anvendes ved kapacitetsbe­
regningen 

b)  den forventede fordeling af afvigelserne mellem det forventede flow på tidspunktet for kapacitetsberegningen og det 
faktiske flow i realtid, som anvendes til beregningen af sikkerhedsmargener 

c)  de afhjælpende tiltag, der medtages i kapacitetsberegningen 

d) anvendelsen af metoderne til fastsættelse af produktionsforskydningsnøgler, kritiske netkomponenter og driftsfor­
styrrelser, jf. artikel 22-24. 

Artikel 28 

Udarbejdelse af en fælles netmodel 

1. For hver tidsramme for kapacitetsberegningen, jf. artikel 14, stk. 1, fremsender hver produktionsenhed eller 
systembelastende enhed, der er omfattet af artikel 16, inden den fastsatte frist de data, der er fastsat i metoden 
vedrørende fremsendelse af data om produktion og forbrug, til den TSO, der er ansvarlig for det pågældende 
systemområde. 

2. Hver produktionsenhed eller systembelastende enhed, der fremsender data i henhold til artikel 16, stk. 3, afleverer 
det mest pålidelige overslag, som det er praktisk muligt at give. 

3. Hver TSO udarbejder for hver tidsramme for kapacitetsberegningen en individuel netmodel for hvert scenario, 
jf. artikel 19, med henblik på sammenstilling af alle de individuelle netmodeller til modellen af det fælles net. 
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4. Hver TSO fremsender det mest pålidelige overslag, som det er praktisk muligt at give, for hver individuel netmodel 
til den TSO, der er ansvarlig for at sammenstille de individuelle netmodeller til modellen af det fælles net. 

5. For hver tidsramme for kapacitetsberegningen udarbejdes der for hvert scenario som omhandlet i artikel 18 en 
enkelt model af det fælles net, der dækker hele Unionen, ved at sammenstille data fra alle TSO'er, der anvender 
kapacitetsberegningsprocessen, jf. stk. 3 i nærværende artikel. 

Artikel 29 

Regional beregning af overførselskapacitet 

1. For hver tidsramme for kapacitetsberegningen fremsender TSO'erne oplysninger til de ansvarlige for den 
koordinerede kapacitetsberegning og alle de andre TSO'er i kapacitetsberegningsregionen om: de driftsmæssige 
sikkerhedsgrænser, produktionsforskydningsnøgler, afhjælpende tiltag, sikkerhedsmargener, allokeringsbegrænsninger 
samt tidligere tildelt overførselskapacitet. 

2. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning udarbejder en driftssikkerhedsanalyse og anvender dertil 
de driftsmæssige sikkerhedsgrænser ved hjælp af den model af det fælles net, der er udarbejdet for hvert scenario, 
jf. artikel 28, stk. 5. 

3. Ved beregningen af overførselskapacitet skal hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning: 

a)  anvende produktionsforskydningsnøgler til beregningen af virkningen af ændringer i budområdets nettoposition og 
flowet på hver jævnstrømsforbindelse 

b)  ignorere de kritiske netkomponenter, der ikke påvirkes væsentligt af ændringer i budområdets nettoposition, jf. den i 
artikel 21 fastsatte metode, og 

c)  sikre, at alle sæt nettopositioner i budområdet og flowet på hver jævnstrømsforbindelse, der ikke overstiger 
overførselskapaciteten, overholder de driftsmæssige sikkerhedsgrænser og sikkerhedsmargener, jf. artikel 21, stk. 1, 
litra a), nr. i) og ii), og tage højde for allerede tildelt overførselskapacitet, jf. artikel 21, stk. 1, litra b), nr. iii). 

4. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning optimerer overførselskapaciteten ved hjælp af de 
disponible afhjælpende tiltag, der er medtaget i kapacitetsberegningen, jf. artikel 21, stk. 1, litra a), nr. iv). 

5. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning anvender de regler om deling, der er fastsat i henhold til 
artikel 21, stk. 1, litra b), nr. vi). 

6. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning respekterer den matematiske beskrivelse af den anvendte 
kapacitetsberegningsmetode, jf. artikel 21, stk. 1, litra b), nr. i). 

7. Alle ansvarlige for den koordinerede kapacitetsberegning, der anvender den flowbaserede tilgang: 

a)  anvender data om de driftsmæssige sikkerhedsgrænser til beregning af det maksimale flow på kritiske 
netkomponenter 

b) anvender den fælles netmodel, produktionsforskydningsnøglerne og driftsforstyrrelserne til beregningen af distributi­
onsfaktorer for overførsel 

c) anvender distributionsfaktorerne for overførsel til beregningen af det flow, der følger af tidligere tildelt overførsel­
skapacitet i kapacitetsberegningsregionen 

d)  beregner flowet på de kritiske netkomponenter for hvert scenario (under hensyntagen til driftsforstyrrelserne) og 
justerer dem, under antagelse af at der ikke finder områdeoverskridende udveksling sted inden for kapacitetsbereg­
ningsregionen, og idet reglerne til undgåelse af unødig diskrimination mellem intern og områdeoverskridende 
udveksling anvendes, jf. artikel 21, stk. 1, litra b), nr. ii) 

e)  beregner de disponible margener på kritiske netkomponenter, under hensyntagen til driftsforstyrrelser, som skal svare 
til det maksimale flow reduceret med det i litra d) justerede flow, sikkerhedsmargenerne og det flow, der følger af 
tidligere tildelt overførselskapacitet 

f)  justerer de disponible margener på de kritiske netkomponenter eller distributionsfaktorerne for overførsel ved hjælp 
af de disponible afhjælpende tiltag, der skal medtages i kapacitetsberegningen, jf. artikel 25. 
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8. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning, der anvender den koordinerede nettotransmissionskapaci­
tetsmetode: 

a)  anvender den fælles netmodel, produktionsforskydningsnøglerne og driftsforstyrrelserne til at beregne den maksimale 
udveksling på budområdegrænser, som skal svare til den maksimale beregnede udveksling mellem to budområder på 
begge sider af budområdegrænsen under hensyntagen til de driftsmæssige sikkerhedsgrænser 

b)  justerer den maksimale udveksling ved hjælp af de afhjælpende tiltag, der er medtaget i kapacitetsberegningen, 
jf. artikel 25 

c)  justerer den maksimale udveksling ved hjælp af reglerne om undgåelse af unødig diskrimination mellem intern og 
områdeoverskridende udveksling, jf. artikel 21, stk. 1, litra b), nr. ii) 

d)  anvender de i artikel 21, stk. 1, litra b), nr. vi) omhandlede regler til effektiv deling af flowkapacitet på kritiske 
netkomponenter på tværs af forskellige budområdegrænser 

e)  beregner overførselskapaciteten, som skal svare til den maksimale udveksling justeret for sikkerhedsmargenen og 
tidligere tildelt overførselskapacitet. 

9. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning samarbejder med de ansvarlige for den koordinerede 
kapacitetsberegning i naboområderne. TSO'erne i naboområderne sikrer dette samarbejde ved at udveksle og bekræfte 
oplysninger om den indbyrdes afhængighed med den relevante regionale ansvarlige for den koordinerede kapacitets­
beregning med henblik på kapacitetsberegning og validering. TSO'erne i naboområderne fremsender oplysninger om den 
indbyrdes afhængighed til de ansvarlige for den koordinerede kapacitetsberegning, inden kapacitetsberegningen foretages. 
Den rapport, der udarbejdes hvert andet år i henhold til artikel 31, skal omfatte en vurdering af disse oplysningers 
nøjagtighed og, i givet fald, korrigerende foranstaltninger. 

10. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning fastsætter: 

a)  flowbaserede parametre for hvert budområde i kapacitetsberegningsregionen, hvis den flowbaserede tilgang anvendes, 
eller 

b)  værdier for overførselskapaciteten for hver budområdegrænse i kapacitetsberegningsregionen, hvis den koordinerede 
nettotransmissionskapacitetsmetode anvendes. 

11. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning fremsender overførselskapaciteten til alle TSO'er i den 
pågældende kapacitetsberegningsregion til validering, jf. artikel 21, stk. 1, litra c). 

Artikel 30 

Validering og levering af overførselskapacitet 

1. Hver TSO validerer resultatet af den regionale kapacitetsberegning for dennes budområdegrænser eller kritiske 
netkomponenter, jf. artikel 26. 

2. Hver TSO sender sin kapacitetsvalidering og sine allokeringsbegrænsninger til den relevante ansvarlige for den 
koordinerede kapacitetsberegning og til de andre TSO'er i den pågældende kapacitetsberegningsregion. 

3. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning stiller oplysninger om den validerede overførselskapacitet 
og allokeringsbegrænsninger til rådighed til brug for kapacitetstildelingen, jf. artikel 46 og 58. 

Afdel ing  5  

R appor t  h ver t  and e t  år  om  kapacitetsberegningen og k apacit etst i ldel ingen 

Artikel 31 

Rapport hvert andet år om kapacitetsberegningen og kapacitetstildelingen 

1. Senest to år efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder ENTSO for elektricitet en rapport om kapacitetsbe­
regningen og -tildelingen og fremlægger den for agenturet. 
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2. På agenturets anmodning udarbejder ENTSO for elektricitet efterfølgende hvert andet år en rapport om kapacitets­
beregningen og -tildelingen og fremlægger den for agenturet. 

3. Rapporten om kapacitetsberegningen og -tildelingen omfatter mindst følgende for hvert budområde, hver 
budområdegrænse og hver kapacitetsberegningsregion: 

a)  den anvendte kapacitetsberegningsmetode 

b)  statistiske indikatorer for sikkerhedsmargener 

c)  statistiske indikatorer for overførselskapacitet, herunder i givet fald allokeringsbegrænsninger, for hver tidsramme for 
kapacitetsberegningen 

d)  kvalitetsindikatorer for de data, der anvendes ved kapacitetsberegningen 

e)  i givet fald forslag til foranstaltninger, der kan forbedre kapacitetsberegningen 

f)  for regioner, der anvender den koordinerede nettotransmissionskapacitetsmetode, en analyse af, hvorvidt 
betingelserne i artikel 20, stk. 7, stadig opfyldes 

g)  indikatorer til vurdering og langsigtet overvågning af den fælles day-ahead- og intraday-koblings lønsomhed, 
herunder også sammenlægningen af kapacitetsberegningsregioner, jf. artikel 15, stk. 3, hvor det måtte være relevant 

h)  anbefalinger vedrørende den videre udvikling af den fælles day-ahead- og intraday-kobling, herunder yderligere 
harmonisering af metoder, processer og forvaltning. 

4. Efter at have hørt agenturet bliver TSO'erne i fællesskab enige om rapportens statistiske indikatorer og kvalitetsin­
dikatorer. Agenturet kan anmode om en ændring af disse indikatorer, inden TSO'erne når til enighed om dem, eller efter 
at de er taget i anvendelse. 

5. Agenturet træffer afgørelse om at offentliggøre hele eller dele af rapporten. 

KAPITEL 2 

Fastsættelse af budområder 

Artikel 32 

Revision af eksisterende budområder 

1. Revisionen af et eksisterende budområde kan iværksættes af: 

a)  agenturet, jf. artikel 34, stk. 7 

b)  flere forskellige regulerende myndigheder efter anbefaling fra agenturet, jf. artikel 34 

c)  TSO'erne i en kapacitetsberegningsregion sammen med alle berørte TSO'er, hvis systemområde, herunder 
samkøringslinjer, ligger i det geografiske område, hvor fastsættelsen af budområder skal revideres, jf. stk. 2, litra a) 

d)  en enkelt regulerende myndighed eller en enkelt TSO efter godkendelse af dennes kompetente regulerende 
myndighed, for så vidt angår de budområder, der ligger inden for den pågældende TSO's systemområde, hvis det 
fastsatte budområde har en uvæsentlig indvirkning på de TSO'ers systemområder, herunder samkøringslinjer, der 
grænser op til budområdet, og revisionen af det fastsatte budområde er nødvendig for at forbedre effektiviteten eller 
for at opretholde driftssikkerheden 

e)  medlemsstaterne i en kapacitetsberegningsregion. 

2. Hvis en revision iværksættes i henhold til stk. 1, litra a), b), c) eller e), specificerer den enhed, der igangsætter den, 
følgende: 

a)  det geografiske område, hvor fastsættelsen af budområder skal revideres, samt de tilstødende geografiske områder, der 
skal tages hensyn til, når virkningen vurderes 

b)  de deltagende TSO'er 

c)  de deltagende regulerende myndigheder. 
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3. Hvis en revision iværksættes i henhold til stk. 1, litra d), gælder følgende betingelser: 

a)  det geografiske område, hvor fastsættelsen af budområder skal revideres, begrænses til den pågældende TSO's 
systemområde, herunder samkøringslinjer 

b)  TSO'en i det relevante systemområde er den eneste TSO, der deltager i revisionen 

c)  den kompetente regulerende myndighed er den eneste regulerende myndighed, der deltager i revisionen 

d)  den relevante TSO og den regulerende myndighed giver henholdsvis TSO'erne og de regulerende myndigheder i 
naboområderne gensidigt aftalt forudgående underretning om iværksættelsen af revisionen og begrundelsen herfor, 
og 

e)  betingelserne for revisionen specificeres, og resultaterne af revisionen samt det forslag, der er fremlagt for de 
relevante regulerende myndigheder, offentliggøres. 

4. Revisionsproceduren består af to faser. 

a)  I første fase skal de TSO'er, der deltager i revisionen af det fastsatte budområde, udarbejde den metode og de 
forudsætninger, der skal anvendes i revisionsproceduren, og foreslå alternative fastsættelser af budområderne til brug 
ved vurderingen. 

Forslaget til metode og forudsætninger samt alternative fastsættelser af budområder fremsendes til de deltagende 
regulerende myndigheder, som skal kunne anmode om koordinerede ændringer inden for en frist på tre måneder. 

b)  I anden fase skal de TSO'er, der deltager i revisionen af det fastsatte budområde: 

i)  vurdere og sammenligne det eksisterende budområde og hvert alternativt budområde ved hjælp af kriterierne i 
artikel 33 

ii)  gennemføre en høring i overensstemmelse med artikel 12 samt en workshop om forslagene til alternative 
budområder sammenlignet med det eksisterende budområde, herunder tidsplanen for gennemførelsen, 
medmindre det fastsatte budområde har en uvæsentlig indvirkning på de systemområder, der hører under TSO'er 
i naboområderne 

iii)  fremlægge et fælles forslag om at bibeholde eller ændre det fastsatte budområde for de deltagende medlemsstater 
og de deltagende regulerende myndigheder senest 15 måneder efter beslutningen om at iværksætte en revision. 

c)  De deltagende medlemsstater eller, såfremt medlemsstaterne bestemmer det, de regulerende myndigheder har seks 
måneder fra modtagelsen af et fælles forslag om at bibeholde eller ændre det fastsatte budområde, jf. nr. iii) ovenfor, 
til at nå til enighed om forslaget om at bibeholde eller ændre det fastsatte budområde. 

5. På anmodning af de TSO'er, der deltager i revisionen af et budområde, fremsender NEMO'erne eller 
markedsdeltagerne, oplysninger til disse TSO'er, som gør det muligt at revidere det fastsatte budområde. Disse 
oplysninger deles kun med de deltagende TSO'er med det formål at revidere det fastsatte budområde. 

6. Initiativet til revision af det fastsatte budområde og resultaterne heraf offentliggøres af ENTSO for elektricitet eller, 
hvis revisionen iværksættes i henhold til stk. 1, litra d), de deltagende TSO'er. 

Artikel 33 

Kriterier for revision af fastsatte budområder 

1. Hvis revisionen af et fastsat budområde gennemføres i henhold til artikel 32, anvendes som minimum følgende 
kriterier: 

a)  for så vidt angår netsikkerhed: 

i)  det fastsatte budområdes evne til at sikre drifts- og forsyningssikkerhed 

ii)  den grad af usikkerhed, der er ved beregningen af overførselskapacitet 
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b)  for så vidt angår den samlede markedseffektivitet: 

i)  enhver forhøjelse eller reduktion af det økonomiske overskud, der måtte følge af ændringen 

ii)  markedseffektivitet, herunder som minimum udgifterne ved at garantere bindende kapacitet, markedets likviditet, 
markedskoncentrationen og markedsstyrken, fremme af effektiv konkurrence, prissignaler i forbindelse med 
opbygning af infrastruktur, samt hvorvidt prissignaler er nøjagtige og velfunderede 

iii)  transaktions- og overgangsomkostninger, herunder udgifter til ændring af eksisterende kontraktmæssige 
forpligtelser, som markedsdeltagere, NEMO'er og TSO'er måtte have afholdt 

iv)  udgifterne til opbygning af ny infrastruktur, der muligvis kan løse eksisterende begrænsningsproblemer 

v)  behovet for at sikre et realistisk markedsudbytte uden omfattende brug af økonomisk ineffektive afhjælpende 
tiltag 

vi)  enhver negativ virkning af interne transaktioner på andre budområder med henblik på at sikre overholdelse af 
punkt 1.7 i bilag I til forordning (EF) nr. 714/2009 

vii)  virkningen for driften og lønsomheden af balanceringsmekanismerne og balanceafregningsprocessen 

c)  for så vidt angår budområdernes stabilitet og robusthed: 

i)  behovet for, at budområderne er tilstrækkelig stabile og robuste over tid 

ii)  behovet for, at budområderne er ensartede for alle tidsrammer for kapacitetsberegningen 

iii)  behovet for, at hvert produktionsanlæg og systembelastende enhed kun hører til ét budområde pr. tidsenhed for 
markedet 

iv)  begrænsningens placering og hyppighed, såfremt en strukturel kapacitetsbegrænsning har indflydelse på 
afgrænsningen af budområder, under hensyntagen til enhver fremtidig investering, der muligvis vil kunne 
afhjælpe den eksisterende begrænsning. 

2. Revisionen af et fastsat budområde i henhold til artikel 32, skal omfatte scenarioer, der tager højde for en række 
sandsynlige aspekter af udviklingen af infrastrukturen over en periode på 10 år fra og med året efter, at beslutningen om 
at iværksætte revisionen blev truffet. 

Artikel 34 

ENTSO for elektricitets og agenturets regelmæssige rapportering om eksisterende budområder 

1. Agenturet vurderer lønsomheden af de eksisterende budområder hvert tredje år. 

Agenturet: 

a)  anmoder ENTSO for elektricitet om et udkast til en teknisk rapport om de eksisterende budområder og 

b)  udarbejder en rapport, der evaluerer de eksisterende budområders indflydelse på markedseffektiviteten. 

2. Den tekniske rapport, der er omhandlet i stk. 1, andet afsnit, litra a), omfatter som minimum følgende: 

a)  en liste over strukturelle kapacitetsbegrænsninger og andre væsentlige fysiske kapacitetsbegrænsninger, herunder deres 
placering og hyppighed 

b)  en analyse af den forventede udvikling i eller eliminering af disse fysiske kapacitetsbegrænsninger som følge af 
investeringer i net eller som følge af væsentlige ændringer i produktions- eller forbrugsmønstre 

c)  hvor det er relevant, en analyse af den andel af flowet, der ikke resulterer af kapacitetstildelingsprocessen, for hver 
kapacitetsberegningsregion 

d)  flaskehalsindtægter og udgifter til bindende kapacitet 

e)  et scenario, der spænder over en periode på 10 år. 
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3. Alle TSO'er fremsender data og analyser, således at den tekniske rapport om de eksisterende budområder kan 
udarbejdes rettidigt. 

4. ENTSO for elektricitet fremlægger den tekniske rapport om de eksisterende budområder for agenturet senest ni 
måneder efter, at agenturet har anmodet om den. 

5. Den tekniske rapport om de eksisterende budområder dækker de seneste tre hele kalenderår frem til agenturets 
anmodning. 

6. Uden at det berører tavshedspligten, jf. artikel 13, stiller ENTSO for elektricitet den tekniske rapport til rådighed 
for offentligheden. 

7. Hvis den tekniske rapport eller markedsrapporten viser, at de eksisterende budområder er ineffektive, kan agenturet 
anmode TSO'erne om at iværksætte en revision af de fastsatte budområder, jf. artikel 32, stk. 1. 

KAPITEL 3 

Belastningsomfordeling og modkøb 

Artikel 35 

Koordineret belastningsomfordeling og modkøb 

1. Senest 16 måneder efter myndighedernes godkendelse af kapacitetsberegningsregionerne, jf. artikel 15, udarbejder 
TSO'erne i hver kapacitetsberegningsregion et forslag til en fælles metode til koordineret belastningsomfordeling og 
modkøb. Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

2. Metoden til koordineret belastningsomfordeling og modkøb omfatter tiltag, der har grænseoverskridende 
betydning, og gør det muligt for alle TSO'erne i hver kapacitetsberegningsregion at løse problemer vedrørende fysiske 
kapacitetsbegrænsninger effektivt, uanset om disse fysiske kapacitetsbegrænsninger skyldes årsager, der ligger væsentligt 
uden for deres systemområde eller væsentligt inden for deres systemområde. Metoden til koordineret belastningsom­
fordeling og modkøb tager højde for, at anvendelsen af disse tiltag kan have væsentlig indflydelse på flowet uden for 
TSO'ens systemområde. 

3. En TSO kan omfordele alle disponible produktionsenheder og systembelastende enheder i overensstemmelse med 
de behørige mekanismer og ordninger, der gælder i den pågældende TSO's systemområde, herunder samkøringslinjer. 

Senest 26 måneder efter myndighedernes afgørelse om kapacitetsberegningsregionerne, udarbejder TSO'erne i hver 
kapacitetsberegningsregion en rapport, som sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12, der vurderer den 
progressive koordinering og harmonisering af disse mekanismer og ordninger, og som indeholder forslag. Rapporten 
fremsendes til de respektive regulerende myndigheder, som vurderer den. Forslagene i rapporten skal søge at hindre, at 
disse mekanismer og ordninger forvrider markedet. 

4. Hver TSO afstår fra at iværksætte unilaterale eller ukoordinerede belastningsomfordelings- og modkøbsforan­
staltninger, der har grænseoverskridende betydning. Hver TSO koordinerer anvendelsen af belastningsomfordeling og 
modkøb under hensyntagen til deres betydning for driftssikkerheden og den økonomiske effektivitet. 

5. De relevante produktionsenheder og systembelastende enheder fremsender priserne på belastningsomfordeling og 
modkøb til TSO'erne, inden disse foranstaltninger forpligtes. 

Prisen på belastningsomfordeling og modkøb fastsættes på baggrund af følgende: 

a)  priserne på det relevante elektricitetsmarked for den relevante tidsramme eller 

b)  udgifterne til belastningsomfordeling og modkøb, som beregnes på en gennemsigtig måde på baggrund af de påløbne 
omkostninger. 

6. Produktionsenheder og systembelastende enheder fremsender på forhånd alle de oplysninger, der er nødvendige for 
beregningen af udgifterne til belastningsomfordeling og modkøb, til de relevante TSO'er. Disse oplysninger deles mellem 
de relevante TSO'er udelukkende med henblik på belastningsomfordeling og modkøb. 
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KAPITEL 4 

Udviklingen af algoritmer 

Artikel 36 

Almindelige bestemmelser 

1. NEMO'erne udvikler, vedligeholder og driver følgende algoritmer: 

a)  en priskoblingsalgoritme 

b)  en algoritme for kontinuerlig handel. 

2. NEMO'erne sikrer, at priskoblingsalgoritmen og algoritmen for kontinuerlig handel opfylder kravene i henholdsvis 
artikel 39 og 52. 

3. Senest 18 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udvikler NEMO'erne i samarbejde med TSO'erne et 
forslag til en backupmetode med henblik på at opfylde forpligtelserne i henholdsvis artikel 39 og 52. Forslaget til en 
metode sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

4. Hvis det er muligt, anvender NEMO'erne allerede aftalte løsninger til på lønsom vis at nå målene i denne 
forordning, 

Artikel 37 

Udviklingen af algoritmer 

1. Senest otte måneder efter denne forordningens ikrafttrædelse: 

a)  fremlægger TSO'erne i fællesskab et forslag til et sæt krav vedrørende effektiv kapacitetstildeling, som gør det muligt 
at udvikle priskoblingsalgoritmen og algoritmen for kontinuerlig handel, for NEMO'erne. Disse krav omfatter 
algoritmernes funktionaliteter og præstation, herunder frister for levering af resultaterne af den fælles day-ahead- og 
intraday-kobling samt detaljer om overførselskapaciteten og de allokeringsbegrænsninger, der skal respekteres 

b)  fremlægger NEMO'erne i fællesskab et forslag til et fælles sæt krav til effektiv matchning, der gør det muligt at 
udvikle priskoblingsalgoritmen og algoritmen for kontinuerlig handel. 

2. Senest tre måneder efter at TSO'erne og NEMO'erne har fremlagt deres forslag til et fælles sæt krav som omhandlet 
i stk. 1, udarbejder NEMO'erne et forslag til algoritmen, der opfylder disse krav. Dette forslag skal omfatte en tidsgrænse 
for NEMO'ernes fremsendelse af modtagne bud, der er nødvendig for at udøve markedskoblingsfunktionerne, 
jf. artikel 7, stk. 1, litra b). 

3. Det i stk. 2 omhandlede forslag fremsendes til alle TSO'er. Hvis der er brug for yderligere tid til finpudsning af 
forslaget, samarbejder NEMO'erne herom med støtte fra TSO'erne i en periode på højst to måneder, med henblik på at 
sikre at forslaget overholder bestemmelserne i stk. 1 og 2. 

4. De i stk. 1 og 2 omhandlede forslag sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

5. NEMO'erne fremlægger det i stk. 2 og 3 omhandlede forslag til de regulerende myndigheder til godkendelse senest 
18 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse. 

6. Senest to år efter godkendelsen af det i stk. 5 omhandlede forslag reviderer TSO'erne og NEMO'erne driften af 
priskoblingsalgoritmen og algoritmen for kontinuerlig handel og fremlægger en rapport for agenturet herom. På 
anmodning fra agenturet gennemføres denne revision efterfølgende hvert andet år. 
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KAPITEL 5 

Fælles day-ahead-kobling 

Afdel ing  1  

Pr iskoblingsalgor itmen 

Artikel 38 

Målene for priskoblingsalgoritmen 

1. Priskoblingsalgoritmen genererer de i artikel 39, stk. 2, omhandlede resultater på en måde, der: 

a)  sigter på at maksimere det økonomiske overskud for den fælles day-ahead-kobling i den priskoblede region for det 
efterfølgende handelsdøgn 

b)  anvender princippet om marginalpriser, i overensstemmelse med hvilket alle accepterede bud har samme pris 
pr. budområde pr. tidsenhed for markedet 

c)  fremmer effektiv prisdannelse 

d)  respekterer overførselskapaciteten og allokeringsbegrænsningerne 

e)  betyder, at den kan gentages og er skalerbar. 

2. Priskoblingsalgoritmen udvikles på en måde, der gør det muligt at udbrede anvendelsen af den til et større eller 
mindre antal budområder. 

Artikel 39 

Inputdata og resultater af priskoblingsalgoritmen 

1. Med henblik på at generere resultater anvender priskoblingsalgoritmen: 

a)  de fastlagte allokeringsbegrænsninger, jf. artikel 23, stk. 3 

b)  de validerede resultater af overførselskapaciteten, jf. artikel 30 

c)  de indsendte bud, jf. artikel 40. 

2. Priskoblingsalgoritmen genererer som minimum følgende resultater simultant for hver tidsenhed for markedet: 

a)  én ligevægtspris for hvert budområde og hver tidsenhed for markedet i EUR/MWh 

b)  én nettoposition for hvert budområde og hver tidsenhed for markedet 

c)  de oplysninger, der gør det muligt at fastslå status for effektuering af handlerne. 

3. NEMO'erne sikrer, at den fælles priskoblingsalgoritmes resultater er nøjagtige og effektive. 

4. TSO'er verificerer, at priskoblingsalgoritmens resultater er i overensstemmelse med overførselskapaciteten og 
allokeringsbegrænsningerne. 

Artikel 40 

Produkter, der optages på markedet 

1. Senest 18 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse fremlægger NEMO'erne et fælles forslag vedrørende de 
produkter, der kan handles i den fælles day-ahead-kobling. NEMO'erne sikrer, at de af disse produkter afledte bud, der 
indsendes til priskoblingsalgoritmen, er i euro og refererer til markedstid. 
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2. NEMO'erne sikrer, at priskoblingsalgoritmen kan håndtere de af disse produkter afledte bud, der kan dække såvel 
én tidsenhed for markedet som flere tidsenheder for markedet. 

3. I overensstemmelse med artikel 12 hører NEMO'erne senest to år efter denne forordnings ikrafttrædelse og 
efterfølgende hvert andet år: 

a)  markedsdeltagerne, med henblik på at sikre at de produkter, der er til rådighed, afspejler deres behov 

b)  TSO'erne, med henblik på at sikre at produkterne tager højde for driftssikkerheden 

c)  de regulerende myndigheder, med henblik på at sikre at de produkter, der er til rådighed, er i overensstemmelse med 
målene i denne forordning. 

4. NEMO'erne ændrer om nødvendigt produkterne i henhold til resultaterne af høringen i stk. 3. 

Artikel 41 

Maksimums- og minimumspriser 

1. Senest 18 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder NEMO'erne i samarbejde med de relevante 
TSO'er et forslag om harmoniserede maksimums- og minimumsligevægtspriser, som skal anvendes i alle budområder, 
der deltager i fælles day-ahead-kobling. Forslaget omfatter et skøn af værdien af mistet belastning. 

Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

2. NEMO'erne fremlægger forslaget for de regulerende myndigheder til godkendelse. 

Hvis en medlemsstat har besluttet, at en anden myndighed en de nationale regulerende myndigheder har kompetencen 
til at godkende maksimums- og minimumsligevægtspriser på nationalt plan, hører de regulerende myndigheder den 
relevante myndighed om forslaget for så vidt angår dets virkning på de nationale markeder. 

Efter at have modtaget alle regulerende myndigheders afgørelse om godkendelse underretter NEMO'erne de berørte 
TSO'er om denne afgørelse uden ugrundet forsinkelse. 

Artikel 42 

Prissættelse af day-ahead-overførselskapacitet 

1. Prisen på day-ahead-overførselskapacitet skal afspejle begrænsningerne i markedet og beløbe sig til forskellen 
mellem de tilsvarende day-ahead-ligevægtspriser i de relevante budområder. 

2. Der pålægges ingen gebyrer, såsom gebyrer for ubalancer eller yderligere gebyrer, på day-ahead-overførselskapacitet 
udover den i stk. 1 omhandlede pris. 

Artikel 43 

Metoden til brug ved beregningen af planlagte udvekslinger, der følger af den fælles day-ahead-kobling 

1. Senest 16 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder de TSO'er, der har til hensigt at beregne 
planlagte udvekslinger, der følger af den fælles day-ahead-kobling, et forslag til en fælles metode, der skal anvendes ved 
denne beregning. Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

2. Metoden beskriver beregningen og opstiller en liste over de oplysninger, som de relevante NEMO'er skal fremsende 
til den ansvarlige for beregningen af planlagte udvekslinger, jf. artikel 8, stk. 2, litra g), samt fristerne for fremsendelse af 
disse oplysninger. Fristen for fremsendelse af oplysninger må ikke være senere end 15.30 day-ahead-markedstid. 
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3. Beregningen bygger på nettopositionerne for hver tidsenhed for markedet. 

4. Senest to år efter at de regulerende myndigheder i den berørte region har godkendt det i stk. 1 omhandlede 
forslag, revideres metoden af de TSO'er, der anvender planlagte udvekslinger. Derefter revideres metoden på den 
kompetente regulerende myndigheds anmodning hvert andet år. 

Artikel 44 

Fastlæggelse af alternative procedurer 

Senest 16 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder hver TSO i samarbejde med alle de andre TSO'er i 
kapacitetsberegningsregionen et forslag til robuste og rettidige alternative procedurer med henblik på at sikre effektiv, 
gennemsigtig og ikke-diskriminerende kapacitetstildeling, for det tilfælde at den fælles day-ahead-koblingsproces ikke kan 
generere resultater. 

Forslaget til fastlæggelse af alternative procedurer sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

Artikel 45 

Ordninger for tilfælde, hvor der er mere end én NEMO i et budområde, og for samkøringslinjer, der ikke 
drives af en certificeret TSO 

1. TSO'er i et budområde, hvor der er udpeget mere end én NEMO, hvor mere end én NEMO udbyder 
handelsydelser, eller hvor der er samkøringslinjer, der ikke drives af en certificeret som TSO i henhold til artikel 3 i 
forordning (EF) nr. 714/2009, udarbejder et forslag om tildeling af overførselskapacitet samt andre ordninger, der er 
nødvendige for sådanne budområder, i samarbejde med de berørte TSO'er, NEMO'er og operatører af samkøringslinjer, 
som ikke er certificeret som TSO, med henblik på at sikre at de relevante NEMO'er og samkøringslinjer leverer de 
nødvendige data og finansielle dækning for sådanne ordninger. Disse ordninger skal være udformet således, at andre 
TSO'er og NEMO'er har mulighed for at tilslutte sig dem. 

2. Forslaget fremsendes de relevante nationale regulerende myndigheder til godkendelse senest fire måneder efter at 
den anden NEMO er blevet udpeget og/eller har fået tilladelse til at udbyde handelsydelser i et budområde, eller hvis en 
ny samkøringslinje ikke drives af en certificeret TSO. Hvad angår eksisterende samkøringslinjer, der ikke drives af en 
certificeret TSO, skal forslaget fremsendes senest fire måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse. 

Afde l ing  2  

D e n  fæ lle s  day-ahead-koblingsproces  

Artikel 46 

Fremsendelse af inputdata 

1. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning sikrer, at overførselskapaciteten og allokeringsbegræns­
ningerne fremsendes rettidigt til de relevante NEMO'er, med henblik på at sikre at overførselskapaciteten og allokerin­
gsbegrænsningerne offentliggøres på markedet senest kl. 11.00 day-ahead-markedstid. 

2. Hvis en ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning en time før day-ahead-markedets lukketid ikke er i 
stand til at fremsende overførselskapaciteten og allokeringsbegrænsningerne, underretter denne ansvarlige for den 
koordinerede kapacitetsberegning de relevante NEMO'er herom. NEMO'erne offentliggør derpå straks en meddelelse 
rettet til markedsdeltagerne. 

I disse tilfælde fremsender den ansvarlige for den koordinerede kapacitetsberegning overførselskapaciteten og allokerin­
gsbegrænsningerne senest 30 minutter før day-ahead-markedets lukketid. 
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Artikel 47 

Driften af den fælles day-ahead-kobling 

1. Day-ahead-markedets åbningstidspunkt er senest kl. 11.00 day-ahead-markedstid. 

2. Day-ahead-markedets lukketid i hvert budområde er middag day-ahead-markedstid. TSO'er eller NEMO'er i den 
region, der er baseret på CEE-regionen eller dennes nabolande, kan fastsætte en anden lukketid, som anvendes, indtil 
regionen har tilsluttet sig den fælles day-ahead-kobling. 

3. Markedsdeltagerne indsender alle bud til de relevante NEMO'er inden day-ahead-markedets lukketid, jf. artikel 39 
og 40. 

4. Hver NEMO fremsender de modtagne bud, jf. stk. 3, til markedskoblingsfunktionen, jf. artikel 7, stk. 2, senest 
inden den frist, som NEMO'erne har fastsat i forslaget til den fælles priskoblingsalgoritme, jf. artikel 37, stk. 5. 

5. Bud, der matches i den fælles day-ahead-kobling, betragtes som bindende. 

6. Markedskoblingsfunktionerne sikrer, at alle indsendte bud er anonyme. 

Artikel 48 

Fremsendelse af resultater 

1. Senest inden den frist, som TSO'erne har fastsat i deres krav, jf. artikel 37, stk. 1, litra a), fremsender alle NEMO'er, 
der udfører markedskoblingsfunktioner, følgende resultater af den fælles day-ahead-kobling: 

a)  de i artikel 39, stk. 2, litra a) og b), omhandlede resultater til alle TSO'er, alle ansvarlige for den koordinerede 
kapacitetsberegning og alle NEMO'er 

b)  de i artikel 39, stk. 2, litra c), omhandlede resultater til alle NEMO'er. 

2. Hver TSO verificerer, at de i artikel 39, stk. 2, litra b), omhandlede resultater af den fælles day-ahead-kobling, der 
leveres af priskoblingsalgoritmen, er beregnet i overensstemmelse med allokeringsbegrænsningerne og den validerede 
overførselskapacitet. 

3. Hver NEMO verificerer, at de i artikel 39, stk. 2, litra c), omhandlede resultater af den fælles day-ahead-kobling, der 
leveres af priskoblingsalgoritmen, er beregnet i overensstemmelse med de indsendte bud. 

4. Hver NEMO underretter markedsdeltagerne om status for effektuering af deres handler uden ugrundet forsinkelse. 

Artikel 49 

Beregning af planlagte udvekslinger, der følger af den fælles day-ahead-kobling 

1. Hver ansvarlig for beregningen af planlagte udvekslinger beregner de planlagte udvekslinger mellem budområder 
for hver tidsenhed for markedet i overensstemmelse med den metode, der er fastsat i artikel 43. 

2. Hver ansvarlig for beregningen af planlagte udvekslinger underretter de relevante NEMO'er, centrale modparter, 
shippingagenter og TSO'er om de aftalte planlagte udvekslinger. 

Artikel 50 

Iværksættelse af alternative procedurer 

1. Hvis ingen af de NEMO'er, der udfører markedskoblingsfunktioner, er i stand til at fremsende priskoblingsal­
goritmens resultater, eller blot dele heraf, inden den frist, der er fastsat i artikel 37, stk. 1, litra a), følges de i henhold til 
artikel 44 fastsatte alternative procedurer. 
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2. I tilfælde hvor der er risiko for, at ingen af de NEMO'er, der udfører markedskoblingsfunktioner, er i stand til at 
fremsende resultaterne, eller blot dele heraf, inden fristen, underretter NEMO'erne TSO'erne herom, så snart risikoen 
fastslås. Alle NEMO'er, der udfører markedskoblingsfunktioner, offentliggør straks en meddelelse rettet til 
markedsdeltagerne om, at de alternative procedurer muligvis iværksættes. 

KAPITEL 6 

Fælles intraday-kobling 

Afdel ing  1  

Den fælle s  intraday-koblings  mål ,  bet ingelser  og  resultater  

Artikel 51 

Målene for algoritmen for kontinuerlig handel 

1. I perioden mellem det områdeoverskridende intraday-markeds åbningstidspunkt og det områdeoverskridende 
intraday-markeds lukketid fastsætter algoritmen for kontinuerlig handel, hvilke bud der skal optages til matchning, 
således at matchningen: 

a)  sigter på at maksimere det økonomiske overskud for den fælles intraday-kobling pr. handel for intraday-markedets 
tidsramme ved at tildele kapacitet til bud, som det ud fra pris og afgivelsestidspunkt er realistisk at matche 

b)  respekterer de i artikel 58, stk. 1, omhandlede allokeringsbegrænsninger 

c)  respekterer den i artikel 58, stk. 1, omhandlede overførselskapacitet 

d)  respekterer de i artikel 60 omhandlede krav til fremsendelse af resultater 

e)  kan gentages og er skalerbar. 

2. Algoritmen for kontinuerlig handel skal generere de i artikel 52 omhandlede resultater og være i stand til at 
håndtere de i artikel 53 omhandlede produkter og funktioner. 

Artikel 52 

Resultaterne af algoritmen for kontinuerlig handel 

1. NEMO'erne sikrer som en del af deres markedskoblingsfunktion, at algoritmen for kontinuerlig handel som 
minimum genererer følgende resultater: 

a)  status for effektuering af handlerne og prisen pr. handel 

b)  én nettoposition for hvert budområde og hver tidsenhed for markedet for intraday-markedet. 

2. NEMO'erne sikrer, at resultaterne af algoritmen for kontinuerlig handel er nøjagtige og effektive. 

3. TSO'erne verificerer, at resultaterne af den fælles algoritme for kontinuerlig handel er i overensstemmelse med 
overførselskapaciteten og allokeringsbegrænsningerne, jf. artikel 58, stk. 2. 

Artikel 53 

Produkter, der optages på markedet 

1. Senest 18 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse fremlægger NEMO'erne et fælles forslag vedrørende de 
produkter, der kan handles i den fælles intraday-kobling. NEMO'erne sikrer, at alle de af disse produkter afledte bud, der 
indsendes, er i euro og refererer til markedstid og tidsenheden for markedet, for at facilitere de markedskoblings­
funktioner, der skal udføres i henhold til artikel 7. 
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2. NEMO'erne sikrer, at de af disse produkter afledte bud er kompatible med overførselskapacitetens karakteristika, så 
de kan matches simultant. 

3. NEMO'erne sikrer, at algoritmen for kontinuerlig handel kan håndtere bud, der dækker såvel én tidsenhed for 
markedet som flere tidsenheder for markedet. 

4. I overensstemmelse med artikel 12 hører NEMO'erne senest to år efter denne forordnings ikrafttrædelse og 
efterfølgende hvert andet år: 

a)  markedsdeltagerne, med henblik på at sikre at de produkter, der er til rådighed, afspejler deres behov 

b)  TSO'erne, med henblik på at sikre at produkterne tager højde for driftssikkerheden 

c)  de regulerende myndigheder, med henblik på at sikre at de produkter, der er til rådighed, er i overensstemmelse med 
målene i denne forordning. 

5. NEMO'erne ændrer om nødvendigt produkterne i henhold til resultaterne af høringen i stk. 4. 

Artikel 54 

Maksimums- og minimumspriser 

1. Senest 18 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder NEMO'erne i samarbejde med de relevante 
TSO'er et forslag om harmoniserede maksimums- og minimumsligevægtspriser, som skal anvendes i alle budområder, 
der deltager i den fælles intraday-kobling. Forslaget omfatter et skøn af værdien af mistet belastning. 

Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

2. NEMO'erne fremlægger forslaget for de regulerende myndigheder til godkendelse. Hvis en medlemsstat har 
besluttet, at en anden myndighed en de nationale regulerende myndigheder har kompetencen til at godkende 
maksimums- og minimumsligevægtspriser på nationalt plan, hører de regulerende myndigheder den relevante 
myndighed om forslaget for så vidt angår dets virkning på de nationale markeder. 

3. Efter at have modtaget de regulerende myndigheders afgørelse underretter NEMO'erne de berørte TSO'er om denne 
afgørelse uden ugrundet forsinkelse. 

Artikel 55 

Prissættelse af intraday-kapacitet 

1. Når den i stk. 3, omhandlede metode, der skal anvendes ved prissættelse af intraday-overførselskapacitet, er 
udarbejdet, skal den afspejle begrænsningerne i markedet og bygge på faktiske bud. 

2. Inden godkendelse af den fælles metode, der skal anvendes ved prissættelsen af intraday-overførselskapaciteten, 
jf. stk. 3, kan TSO'erne foreslå en mekanisme til tildeling af intraday-overførselskapacitet, der giver en pålidelig 
prissættelse i overensstemmelse med kravene i stk. 1, og som godkendes af de regulerende myndigheder i de relevante 
medlemsstater. Denne mekanisme skal sikre, at prisen på intraday-overførselskapacitet er til rådighed for 
markedsdeltagerne på det tidspunkt, hvor buddene matches. 

3. Senest 24 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder TSO'erne et forslag til den fælles metode, der 
skal anvendes ved prissættelse af intraday-overførselskapacitet. Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med 
artikel 12. 

4. Der pålægges ingen gebyrer, såsom gebyrer for ubalancer eller yderligere gebyrer, på intraday-overførselskapacitet 
ud over den i stk. 1-3 omhandlede pris. 
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Artikel 56 

Metoden til brug ved beregningen af planlagte udvekslinger, der følger af den fælles intraday-kobling 

1. Senest 16 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder de TSO'er, som har til hensigt at beregne 
planlagte udvekslinger, der følger af den fælles intraday-kobling, et forslag til en fælles metode, der skal anvendes ved 
denne beregning. 

Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

2. Metoden beskriver beregningen og opstiller, hvis dette kræves, en liste over de oplysninger, som de relevante 
NEMO'er skal fremsende til den ansvarlige for beregningen af planlagte udvekslinger, samt fristerne for fremsendelse af 
disse oplysninger. 

3. Beregningen af planlagte udvekslinger skal bygge på nettopositionerne, jf. artikel 52, stk. 1, litra b). 

4. Senest to år efter at de regulerende myndigheder i den berørte region har godkendt det i stk. 1 omhandlede 
forslag, revideres metoden af de relevante TSO'er. Derefter reviderer TSO'erne på den kompetente regulerende 
myndigheds anmodning metoden hvert andet år. 

Artikel 57 

Ordninger for tilfælde, hvor der er mere end én NEMO i et budområde, og for samkøringslinjer, der ikke 
drives af en certificeret TSO 

1. TSO'er i et budområde, hvor der er udpeget mere end én NEMO, hvor mere end én NEMO udbyder 
handelsydelser, eller hvor der er samkøringslinjer, der ikke drives af en certificeret som TSO i henhold til artikel 3 i 
forordning (EF) nr. 714/2009, udarbejder et forslag om tildeling af overførselskapacitet samt andre ordninger, der er 
nødvendige for sådanne budområder, i samarbejde med de berørte TSO'er, NEMO'er og operatører af samkøringslinjer, 
som ikke er certificeret som TSO, med henblik på at sikre at de relevante NEMO'er og samkøringslinjer leverer de 
nødvendige data og finansielle dækning for sådanne ordninger. Disse ordninger skal være udformet således, at andre 
TSO'er og NEMO'er har mulighed for at tilslutte sig dem. 

2. Forslaget fremsendes til godkendelse hos de relevante nationale regulerende myndigheder senest fire måneder efter 
at den anden NEMO er blevet udpeget og/eller har fået tilladelse til at udbyde handelsydelser i et budområde, eller hvis 
en ny samkøringslinje ikke drives af en certificeret TSO. Hvad angår eksisterende samkøringslinjer, der ikke drives af en 
certificeret TSO, skal forslaget fremsendes senest fire måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse. 

Afde l ing  2  

Den fælles  intraday-koblingsproces  

Artikel 58 

Fremsendelse af inputdata 

1. Hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning sikrer, at overførselskapaciteten og allokeringsbegræns­
ningerne fremsendes til de relevante NEMO'er senest 15 minutter før det områdeoverskridende intraday-markeds 
åbningstidspunkt. 

2. Hvis der er behov for en ajourføring af overførselskapaciteten og allokeringsbegrænsningerne som følge af 
driftsmæssige ændringer i transmissionssystemet, underretter hver TSO de ansvarlige for den koordinerede kapacitets­
beregning i dennes kapacitetsberegningsregion. De ansvarlige for den koordinerede kapacitetsberegning underretter derpå 
NEMO'erne. 

3. Hvis en ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning ikke kan overholde bestemmelserne i stk. 1, 
underretter den pågældende ansvarlige for den koordinerede kapacitetsberegning de relevante NEMO'er herom. 
NEMO'erne offentliggør derpå en meddelelse rettet til alle markedsdeltagerne uden ugrundet forsinkelse. 
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Artikel 59 

Driften af den fælles intraday-kobling 

1. Alle TSO'er er ansvarlige for senest 16 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse at fremlægge forslag om det 
områdeoverskridende intraday-markeds åbningstidspunkt og lukketid. Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med 
artikel 12. 

2. Det områdeoverskridende intraday-markeds lukketid skal fastsættes således, at det: 

a)  maksimerer markedsdeltagernes muligheder for at justere deres balancer ved at handle inden for intraday-markedets 
tidsramme så tæt som muligt på realtid og 

b)  giver TSO'erne og markedsdeltagerne nok tid til at gennemføre deres planlægnings- og balanceprocedurer for så vidt 
angår net- og driftssikkerhed. 

3. Der fastlægges en lukketid for det områdeoverskridende intraday-marked for hver tidsenhed for markedet for en 
given budområdegrænse. Lukketiden ligger tidligst en time før begyndelsen af den relevante tidsenhed for markedet og 
tager højde for de relevante balanceprocedurer for så vidt angår driftssikkerhed. 

4. Intraday-energihandel for en given tidsenhed for markedet for en budområdegrænse begynder senest på det 
områdeoverskridende intraday-markeds åbningstidspunkt for den relevante budområdegrænse og er tilladt frem til det 
områdeoverskridende intraday-markeds lukketid. 

5. Markedsdeltagerne indsender alle bud for en given tidsenhed for markedet til de relevante NEMO'er inden det 
områdeoverskridende intraday-markeds lukketid. NEMO'erne fremsender buddene for en given tidsenhed for markedet til 
fælles matchning, straks efter at have modtaget buddene fra markedsdeltagerne. 

6. Bud, der matches i den fælles intraday-kobling, betragtes som bindende. 

7. Markedskoblingsfunktionerne sikrer, at alle bud, der indsendes gennem den fælles ordrebog, er anonyme. 

Artikel 60 

Fremsendelse af resultater 

1. NEMO'er, der udfører markedskoblingsfunktioner, leverer følgende resultater af algoritmen for kontinuerlig handel: 

a)  til alle andre NEMO'er, status for effektuering pr. handel, jf. artikel 52, stk. 1, litra a) 

b)  til alle TSO'er og ansvarlige for beregningen af planlagte udvekslinger, nettopositionerne, jf. artikel 52, stk. 1, litra b). 

2. Hvis en NEMO af årsager, der ligger uden for dennes ansvarsområde, ikke er i stand til at fremsende resultaterne af 
algoritmen for kontinuerlig handel, jf. stk. 1, litra a), underretter denne alle andre NEMO'er herom. 

3. Hvis en NEMO af årsager, der ligger uden for dennes ansvarsområde, ikke er i stand til at fremsende resultaterne af 
algoritmen for kontinuerlig handel, jf. stk. 1, litra b), underretter denne alle TSO'er og alle ansvarlige for beregningen af 
planlagte udvekslinger herom så hurtigt som muligt. NEMO'erne underretter derpå de berørte markedsdeltagere. 

4. Alle NEMO'er sender uden unødig forsinkelse alle nødvendige oplysninger til markedsdeltagerne, for at sikre at de i 
artikel 68 og artikel 73, stk. 3, omhandlede processer kan gennemføres. 
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Artikel 61 

Beregning af planlagte udvekslinger, der følger af den fælles intraday-kobling 

1. Hver ansvarlig for beregningen af planlagte udvekslinger beregner de planlagte udvekslinger mellem budområder 
for hver tidsenhed for markedet i overensstemmelse med den metode, der er fastsat i henhold til artikel 56. 

2. Hver ansvarlig for beregningen af planlagte udvekslinger underretter de relevante NEMO'er, centrale modparter, 
shippingagenter og TSO'er om de aftalte planlagte udvekslinger. 

Artikel 62 

Offentliggørelse af markedsinformation 

1. Hver NEMO offentliggør over for relevante markedsdeltagere straks efter matchning som minimum status for 
effektuering af handlerne og prisen pr. handel genereret af algoritmen for kontinuerlig handel, jf. artikel 52, stk. 1, 
litra a). 

2. Hver NEMO sikrer, at oplysninger om de samlede handlede mængder og priser gøres offentligt tilgængelige i et let 
tilgængeligt format i en periode på mindst fem år. NEMO'erne foreslår i forbindelse med forslaget til algoritmen for 
kontinuerlig handel, jf. artikel 37, stk. 5, hvilke oplysninger, der skal offentliggøres. 

Artikel 63 

Komplementære regionale auktioner 

1. Senest 18 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse kan de relevante NEMO'er og TSO'er på en 
budområdegrænse fremlægge et fælles forslag til udformningen og implementeringen af komplementære, regionale 
intraday-auktioner. Forslaget sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 

2. Komplementære regionale intraday-auktioner kan implementeres inden for såvel som uden for budområder som 
supplement til den fælles intraday-kobling, der er omhandlet i artikel 51. Med henblik på at gennemføre regionale 
intraday-auktioner kan den kontinuerlige handel inden for og mellem de relevante budområder sættes på pause i en 
begrænset tidsperiode, inden det områdeoverskridende intraday-markeds lukketid, dog højst så lang tid, som det kræves 
for at gennemføre auktionen, og under ingen omstændigheder i mere end 10 minutter. 

3. Hvad angår komplementære regionale intraday-auktioner kan den metode, der skal anvendes ved prissættelse af 
intraday-overførselskapacitet, afvige fra den i artikel 55, stk. 3, fastsatte, men skal dog respektere de principper, der er 
fastsat i artikel 55, stk. 1. 

4. De kompetente regulerende myndigheder kan beslutte at godkende forslaget om komplementære regionale 
intraday-auktioner, hvis følgende betingelser er opfyldt: 

a)  de regionale auktioner har ingen negativ virkning for den fælles intraday-koblings likviditet 

b)  al overførselskapacitet tildeles gennem kapacitetshåndteringsmodulet 

c)  de regionale auktioner medfører ikke unødig diskrimination over for markedsdeltagere fra tilstødende regioner 

d)  tidsplanerne for de regionale auktioner stemmer overens med den fælles intraday-kobling, således at 
markedsdeltagerne kan foretage handler så tæt på realtid som muligt 

e)  de regulerende myndigheder har hørt markedsdeltagerne i de berørte medlemsstater. 

5. Senest hvert andet år efter afgørelsen om komplementære regionale auktioner reviderer de regulerende 
myndigheder i de berørte medlemsstater kompatibiliteten mellem de regionale løsninger og den fælles intraday-kobling 
med henblik på at sikre, at ovenstående betingelser fortsat opfyldes. 
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Afdel ing  3  

O ve rgangsordninger  for  intraday-koblingen 

Artikel 64 

Bestemmelser om eksplicit tildeling 

1. Hvis de regulerende myndigheder i medlemsstaterne på hver berørt budområdegrænse i fællesskab anmoder 
herom, skal TSO'erne udover implicit tildeling også gennemføre eksplicit tildeling på budområdegrænser, dvs. kapacitets­
tildeling, der er adskilt fra handelen med elektricitet, ved hjælp af kapacitetshåndteringsmodulet. 

2. TSO'erne på de berørte budområdegrænser udarbejder i fællesskab et forslag til de betingelser, som 
markedsdeltagerne skal opfylde for at deltage i den eksplicitte tildeling. Forslaget godkendes i fællesskab af de 
regulerende myndigheder i medlemsstaterne på hver af de berørte budområdegrænser. 

3. Ved oprettelse af kapacitetshåndteringsmodulet sikres det, at der ikke opstår unødig diskrimination, når der 
simultant gennemføres implicit og eksplicit kapacitetstildeling. Kapacitetshåndteringsmodulet fastlægger, hvilke bud, der 
udvælges til matchning, og hvilke eksplicitte kapacitetsanmodninger, der accepteres, i henhold til en rangordning efter 
pris og afgivelsestidspunkt. 

Artikel 65 

Afskaffelse af eksplicit tildeling 

1. De berørte NEMO'er samarbejder tæt med de berørte TSO'er og hører markedsdeltagerne i overensstemmelse med 
artikel 12 med henblik på at omdanne markedsdeltagernes behov vedrørende eksplicit kapacitetstildeling til ikke- 
standardiserede intraday-produkter. 

2. Inden det besluttes at afskaffe den eksplicitte tildeling, gennemfører de regulerende myndigheder i medlemsstaterne 
på hver af de berørte budområdegrænser i fællesskab en høring, for at vurdere om de foreslåede ikke-standardiserede 
intraday-produkter opfylder markedsdeltagernes behov i forbindelse med intraday-handel. 

3. De kompetente regulerende myndigheder i medlemsstaterne på hver af de berørte budområdegrænser godkender i 
fællesskab indførelsen af ikke-standardiserede intraday-produkter og afskaffelsen af eksplicit tildeling. 

Artikel 66 

Bestemmelser vedrørende intraday-ordninger 

1. Markedsdeltagerne sikrer at nomineringen, clearingen og afviklingen i forbindelse med eksplicit tildeling af 
overførselskapacitet fuldføres. 

2. Markedsdeltagerne opfylder alle økonomiske forpligtelser vedrørende clearing og afvikling, der følger af den 
eksplicitte tildeling. 

3. De deltagende TSO'er offentliggør relevante oplysninger om de sammenkoblinger, som den eksplicitte tildeling 
anvendes på, herunder den overførselskapacitet, der er til rådighed for eksplicit tildeling. 

Artikel 67 

Eksplicitte kapacitetsanmodninger 

En markedsdeltager kan kun indsende en anmodning om eksplicit tildeling af overførselskapacitet for en 
sammenkobling, på hvilken der anvendes eksplicit tildeling. Markedsdeltageren indsender mængde og pris til kapacitets­
håndteringsmodulet for hver anmodning om eksplicit kapacitet. Den relevante TSO gør oplysningerne om mængde og 
pris for eksplicit fordelt kapacitet offentligt tilgængelige. 
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KAPITEL 7 

Clearing og afvikling i forbindelse med den fælles day-ahead- og intraday-kobling 

Artikel 68 

Clearing og afvikling 

1. De centrale modparter sikrer rettidig clearing og afvikling af alle matchede bud. De centrale modparter fungerer 
som modpart til markedsdeltagerne i forbindelse med alle disses handler for så vidt angår finansielle rettigheder og 
forpligtelser, der følger af disse handler. 

2. De centrale modparter bevarer markedsdeltagernes indbyrdes anonymitet. 

3. De centrale modparter fungerer som modpart til hinanden i forbindelse med udveksling af energi mellem 
budområder for så vidt angår finansielle rettigheder og forpligtelser, der følger af disse udvekslinger af energi. 

4. Disse udvekslinger skal tage hensyn til: 

a)  de genererede nettopositioner, jf. artikel 39, stk. 2, litra b), og artikel 52, stk. 1, litra b) 

b)  de beregnede planlagte udvekslinger, jf. artikel 49 og 61. 

5. Hver central modpart sikrer for hver tidsenhed for markedet for markedet, at: 

a)  der på tværs af alle budområder og, i givet fald, under hensyntagen til allokeringsbegrænsninger, ikke er afvigelser 
mellem summen af overført energi ud af alle budområder med overskud og summen af overført energi ind i alle 
budområder med underskud 

b)  eksporten af elektricitet og importen af elektricitet mellem budområder er lige store, idet en hvilken som helst 
afvigelse i givet fald udelukkende skyldes overvejelser vedrørende allokeringsbegrænsninger. 

6. Uanset bestemmelserne i stk. 3 kan en shippingagent fungere som central modpart mellem forskellige centrale 
modparter i forbindelse med udvekslingen af energi, hvis de berørte parter indgår en specifik aftale herom. Hvis der ikke 
indgås en aftale, træffer de regulerende myndigheder, der har ansvaret for de budområder, mellem hvilke clearingen og 
afviklingen for udvekslingen af energi skal finde sted, afgørelse om shippingordningen. 

7. De centrale modparter eller shippingagenter samler de flaskehalsindtægter, der følger af den fælles day-ahead- 
kobling, jf. artikel 46-48, og den fælles intraday-kobling, jf. artikel 58-60. 

8. De centrale modparter eller shippingagenter sikrer, at de indsamlede flaskehalsindtægter overføres til TSO'erne 
senest to uger efter afviklingsdatoen. 

9. Hvis afregningstidspunkterne i to budområder ikke er harmoniseret, sikrer de berørte medlemsstater, at der 
udnævnes en enhed, der har til opgave at håndtere denne uoverensstemmelse mellem afregningstidspunkterne og dække 
de relevante udgifter. 

KAPITEL 8 

Bindende tildelt overførselskapacitet 

Artikel 69 

Forslag til tidspunktet for bindende day-ahead-kapacitet 

Senest 16 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder TSO'erne et fælles forslag til det fælles tidspunkt for 
bindende day-ahead-kapacitet, som ikke må være senere end en halv time før day-ahead-markedets lukketid. Forslaget 
sendes i høring i overensstemmelse med artikel 12. 
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Artikel 70 

Bindende day-ahead-kapacitet og allokeringsbegrænsninger 

1. Inden tidspunktet for bindende day-ahead-kapacitet kan hver ansvarlig for den koordinerede kapacitetsberegning 
justere overførselskapaciteten og de allokeringsbegrænsninger, der fremsendes til de relevante NEMO'er. 

2. Efter tidspunktet for bindende day-ahead-kapacitet er al overførselskapacitet og alle allokeringsbegrænsninger for 
day-ahead-kapacitetstildelingen bindende, medmindre kravene i artikel 46, stk. 2, er opfyldt; i så tilfælde er overførselska­
paciteten og alle allokeringsbegrænsningerne bindende, så snart de er fremsendt til de relevante NEMO'er. 

3. Efter tidspunktet for bindende day-ahead-kapacitet kan overførselskapacitet, der ikke er blevet fordelt, justeres med 
henblik på efterfølgende tildeling. 

Artikel 71 

Bindende intraday-kapacitet 

Intraday-overførselskapacitet er bindende, så snart den er fordelt. 

Artikel 72 

Bindende kapacitet i forbindelse med force majeure eller nødstilfælde 

1. I tilfælde af force majeure eller nødstilfælde, jf. artikel 16, stk. 2, i forordning (EF) nr. 714/2009, hvor TSO'en skal 
reagere hurtigt, og det ikke er muligt at foretage belastningsomfordeling og modkøb, har hver TSO ret til at indskrænke 
den tildelte overførselskapacitet. Indskrænkninger skal under alle omstændigheder koordineres, når alle direkte berørte 
TSO'er er blevet kontaktet herom. 

2. En TSO, der påberåber sig force majeure eller nødstilfælde, offentliggør en meddelelse, der forklarer 
omstændighederne herfor samt den forventede varighed af den pågældende situation. Denne meddelelse stilles til 
rådighed for de berørte markedsdeltagere gennem NEMO'erne. Hvis markedsdeltagerne har fået tildelt kapaciteten 
eksplicit, sender den TSO, der påberåber sig force majeure eller nødstilfælde, meddelelse direkte til de aftaleparter, der 
disponerer over overførselskapacitet for den relevante tidsramme for markedet. 

3. Hvis tildelt kapacitet indskrænkes som følge af, at en TSO påberåber sig force majeure eller nødstilfælde, godtgør 
eller kompenserer TSO'en den periode, som force majeuren eller nødstilfældet strækker sig over, i henhold til følgende 
krav: 

a)  hvis der er tale om implicit tildeling, skal centrale modparter eller shippingagenter holdes skadesløse, men må ikke 
drage fordel af en ubalance, der opstår som følge af en sådan indskrænkning 

b)  i tilfælde af force majeure, og hvis der er tale om eksplicit tildeling, har markedsdeltagerne ret til godtgørelse af den 
pris, de har betalt for kapaciteten i forbindelse med den eksplicitte tildeling 

c)  i nødstilfælde, og hvis der er tale om eksplicit tildeling, har markedsdeltagerne ret til godtgørelse svarende til 
prisforskellen på de relevante markeder mellem de berørte budområder for den relevante tidsramme og 

d)  i nødstilfælde, og hvis der er tale om eksplicit tildeling, men hvis budområdeprisen ikke er beregnet i mindst én af de 
to relevante budområder i den relevante tidsramme, har markedsdeltagerne ret til godtgørelse af den pris, de har 
betalt for kapaciteten i forbindelse med den eksplicitte tildeling. 

4. Den TSO, der påberåber sig force majeure eller nødstilfælde, skal begrænse konsekvenserne og varigheden af 
nævnte force majeure eller nødstilfælde. 

5. Hvis en medlemsstat har fastsat bestemmelser herom, vurderer de nationale regulerende myndigheder på 
anmodning af den berørte TSO, hvorvidt en begivenhed eller situation kan karakteriseres som force majeure. 
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AFSNIT III 

UDGIFTER 

KAPITEL 1 

Metoden til fordeling af flaskehalsindtægter i forbindelse med den fælles day-ahead- og intraday-kobling 

Artikel 73 

Metoden til fordeling af flaskehalsindtægter 

1. Senest 12 måneder efter denne forordnings ikrafttrædelse udarbejder TSO'erne et forslag til en metode til fordeling 
af flaskehalsindtægter. 

2. Den metode, der udarbejdes i henhold til stk. 1, skal: 

a) fremme en lønsom drift og udvikling af elektricitetstransmissionssystemet på lang sigt og en lønsom drift af elektrici­
tetsmarkedet i Unionen 

b)  overholde de almindelige principper for håndtering af kapacitetsbegrænsninger, der er fastsat i artikel 16 i forordning 
(EF) nr. 714/2009 

c)  muliggøre fornuftig finansiel planlægning 

d)  være kompatibel på tværs af tidsrammer 

e)  oprette ordninger til fordeling af flaskehalsindtægter fra transmissionsanlæg, der ejes af andre parter end TSO'er. 

3. TSO'erne fordeler flaskehalsindtægterne i henhold til den i stk. 1 fastlagte metode, så snart det er fornuftigt og 
praktisk muligt, dog senest en uge efter at flaskehalsindtægterne er blevet overført, jf. artikel 68, stk. 8. 

KAPITEL 2 

Metoden til fordeling af udgifterne til belastningsomfordeling og modkøb i forbindelse med den fælles day-ahead- og 
intraday-kobling 

Artikel 74 

Metoden til fordeling af udgifterne til belastningsomfordeling og modkøb 

1. Senest 16 måneder efter at afgørelsen om kapacitetsberegningsregionerne er truffet, udarbejder TSO'erne i hver 
kapacitetsberegningsregion et forslag til en fælles metode til fordeling af udgifterne til belastningsomfordeling og 
modkøb. 

2. Metoden til fordeling af udgifterne til belastningsomfordeling og modkøb skal omfatte løsninger for deling af 
udgifter til tiltag, der har grænseoverskridende betydning. 

3. Udgifter til belastningsomfordeling og modkøb, der er egnede til fordeling mellem de relevante TSO'er, beregnes på 
en gennemsigtig og reviderbar måde. 

4. Metoden til fordeling af udgifterne til belastningsomfordeling og modkøb skal som minimum: 

a)  fastlægge, hvilke udgifter som følge af anvendelsen af afhjælpende tiltag, for så vidt angår udgifter, der er taget i 
betragtning ved kapacitetsberegningen, samt tiltag, for hvilke der er fastlagt en fælles ramme for anvendelse, der er 
egnede til fordeling mellem TSO'erne i en kapacitetsberegningsregion, jf. den i artikel 20 og 21 omhandlede 
kapacitetsberegningsmetode 

b)  definere, hvilke udgifter som følge af belastningsomfordeling og modkøb, som har til formål at garantere bindende 
overførselskapacitet, der er egnede til fordeling mellem TSO'erne i en kapacitetsberegningsregion, jf. den i artikel 20 
og 21 omhandlede kapacitetsberegningsmetode 

c)  fastsætte regler for fordeling af udgifter i hele regionen i henhold til litra a) og b). 
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5. Den metode, der udarbejdes i henhold til stk. 1, skal omfatte: 

a)  en mekanisme til verificering af de faktisk behov for belastningsomfordeling og modkøb blandt de involverede 
TSO'er 

b)  en mekanisme til efterfølgende overvågning af anvendelsen af omkostningskrævende afhjælpende tiltag 

c)  en mekanisme til vurdering af virkningen af de afhjælpende tiltag på baggrund af driftssikkerheden og økonomiske 
kriterier 

d)  en proces, der gør det muligt at forbedre de afhjælpende tiltag 

e) en proces, der gør det muligt for de kompetente regulerende myndigheder at overvåge hver kapacitetsbereg­
ningsregion. 

6. Den metode, der udarbejdes i henhold til stk. 1, skal også: 

a)  give incitamenter til effektivt at håndtere kapacitetsbegrænsninger, herunder afhjælpende tiltag og incitamenter til 
investeringer 

b)  være i overensstemmelse med de involverede TSO'ers ansvar og forpligtelser 

c)  sikre en retfærdig fordeling af omkostninger og fordele mellem de involverede TSO'er 

d)  være i overensstemmelse med andre relaterede mekanismer, herunder som minimum: 

i)  metoden til fordeling af flaskehalsindtægter, jf. artikel 73 

ii)  mekanismen for kompensation mellem TSO'erne, jf. artikel 13 i forordning (EF) nr. 714/2009 og Kommissionens 
forordning (EU) nr. 838/2010 (1) 

e)  fremme en lønsom udvikling og drift af det forbundne europæiske system på lang sigt og en lønsom drift af det 
fælleseuropæiske elektricitetsmarked 

f)  fremme overholdelsen af de almindelige principper for håndtering af kapacitetsbegrænsninger, der er fastsat i 
artikel 16 i forordning (EF) nr. 714/2009 

g)  muliggøre fornuftig finansiel planlægning 

h)  være kompatibel på tværs af tidsrammerne for day-ahead- og intraday-markederne og 

i)  overholde principperne om gennemsigtighed og ikke-diskrimination. 

7. Inden den 31. december 2018 harmoniserer TSO'erne i hver kapacitetsberegningsregion yderligere, og så vidt som 
det er muligt mellem regionerne, de metoder til fordeling af udgifterne til belastningsomfordeling og modkøb, der skal 
anvendes i de respektive kapacitetsberegningsregioner. 

KAPITEL 3 

Dækning af udgifterne til kapacitetstildeling og håndtering af kapacitetsbegrænsninger 

Artikel 75 

Almindelige bestemmelser om dækning af udgifterne 

1. Udgifter vedrørende forpligtelser, der pålægges TSO'erne i henhold til artikel 8 samt de i artikel 74, 76-79 
omhandlede udgifter, vurderes af de kompetente regulerende myndigheder. Udgifter, der vurderes til at være rimelige, 
lønsomme og forholdsmæssige dækkes rettidigt ved hjælp af nettariffer eller andre passende mekanismer som fastsat af 
de kompetente regulerende myndigheder. 

2. Medlemsstaternes andel af fællesudgifterne, jf. artikel 80, stk. 2, litra a), regionale udgifter, jf. artikel 80, stk. 2, 
litra b), og nationale udgifter, jf. artikel 80, stk. 2, litra c), der vurderes til at være rimelige, lønsomme og 
forholdsmæssige dækkes ved hjælp af de gebyrer, som NEMO'erne opkræver, nettariffer eller andre passende mekanismer 
som fastsat af de kompetente regulerende myndigheder. 

3. Hvis de regulerende myndigheder anmoder herom, fremlægger de relevante TSO'er, NEMO'er og delegerede, 
jf. artikel 78, inden tre måneder efter fremsættelse af anmodningen de oplysninger, der er nødvendige for at foretage 
vurderingen af de påløbne udgifter. 
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Artikel 76 

Udgifter til oprettelse, ændring og drift af den fælles day-ahead- og intraday-kobling 

1. Alle NEMO'er dækker følgende udgifter: 

a)  fælles, regionale og nationale udgifter til oprettelse, ajourføring elle yderligere udvikling af priskoblingsalgoritmen og 
den fælles day-ahead-kobling 

b)  fælles, regionale og nationale udgifter til oprettelse, ajourføring elle yderligere udvikling af algoritmen for kontinuerlig 
handel og den fælles intraday-kobling 

c)  fælles, regionale og nationale udgifter til driften af den fælles day-ahead- og intraday-kobling. 

2. Efter aftale med de berørte NEMO'er, og såfremt de relevante regulerende myndigheder godkender det, kan TSO'er 
give et bidrag til dækning af de i stk. 1 omhandlede udgifter. I sådanne tilfælde har hver TSO ret til, inden to måneder 
efter at have modtaget en prognose fra de berørte NEMO'er, at fremlægge et forslag om dette bidrag for de relevante 
regulerende myndigheder til godkendelse. 

3. De berørte NEMO'er har ret til at få dækket de i stk. 1 omhandlede udgifter, som ikke er blevet af dækket af 
TSO'erne i henhold til stk. 2, ved hjælp af gebyrer eller andre passende mekanismer i henhold til en national ordning 
med de kompetente regulerende myndigheder, men kun hvis disse udgifter er rimelige og forholdsmæssige. 

Artikel 77 

Udgifter til clearing og afvikling 

1. Alle de udgifter, som centrale modparter og shippingagenter har, kan dækkes ved hjælp af gebyrer eller andre 
passende mekanismer, hvis disse er rimelige og forholdsmæssige. 

2. Centrale modparter og shippingagenter anvender lønsomme clearing- og afviklingsordninger, der sikrer, at 
unødvendige udgifter undgås, og at risiciene afspejles. De områdeoverskridende clearing-og afviklingsordninger 
godkendes af de relevante nationale regulerende myndigheder. 

Artikel 78 

Udgifter til oprettelse og drift af den koordinerede kapacitetsberegningsproces 

1. Hver TSO dækker individuelt udgifterne til fremsendelse af data til den koordinerede kapacitetsberegningsproces. 

2. TSO'erne dækker i fællesskab udgifterne til sammenstillingen af de individuelle netmodeller. 

TSO'erne i hver kapacitetsberegningsregion dækker udgifterne til oprettelse og drift af den enhed, der er ansvarlig for 
den koordinerede kapacitetsberegning. 

3. Enhver udgift, som markedsdeltagerne måtte have i forbindelse med opfyldelse af kravene i denne forordning, 
dækkes af disse markedsdeltagere. 

Artikel 79 

Udgifter til sikring af bindende kapacitet 

Udgifterne til sikring af bindende kapacitet, jf. artikel 70, stk. 2, og artikel 71, dækkes så vidt muligt af de relevante 
TSO'er, jf. artikel 16, stk. 6, litra a), i forordning (EF) nr. 714/2009. Disse udgifter omfatter udgifterne til kompensations­
ordninger i forbindelse med sikringen af bindende overførselskapacitet samt udgifter til belastningsomfordeling, modkøb 
og ubalancer i forbindelse med kompensering af markedsdeltagere. 
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Artikel 80 

Fordeling af udgifter mellem NEMO'er og TSO'er i forskellige medlemsstater 

1. Alle relevante NEMO'er og TSO'er udarbejder årligt en rapport til de regulerende myndigheder, der i detaljer 
forklarer udgifterne til oprettelse, ændring og drift af day-ahead- og intraday-koblingen. Denne rapport offentliggøres af 
agenturet under hensyntagen til følsomme forretningsoplysninger. Udgifter, der er direkte relateret til den fælles day- 
ahead- og intraday-kobling, skal kunne identificeres klart og separat og være reviderbare. Rapporten skal også indeholde 
de fulde oplysninger om de bidrag, som TSO'er og NEMO'er har ydet til dækning af omkostninger, jf. artikel 76, stk. 2. 

2. De i stk. 1 nævnte udgifter opdeles i: 

a)  fællesudgifter vedrørende koordinerede aktiviteter med deltagelse af alle NEMO'er og TSO'er, der deltager i den fælles 
day-ahead- og intraday-kobling 

b)  regionale udgifter vedrørende aktiviteter med deltagelse af alle NEMO'er og TSO'er, der samarbejder i en bestemt 
region 

c)  nationale udgifter vedrørende aktiviteter med deltagelse af alle NEMO'er og TSO'er i den pågældende medlemsstat. 

3. De i stk. 2, litra a), omhandlede fællesudgifter fordeles på de TSO'er og NEMO'er i medlemsstaterne og 
tredjelandene, som deltager i den fælles day-ahead- og intraday-kobling. Med henblik på at beregne det beløb, som 
TSO'erne og NEMO'erne i hver medlemsstat eller, i givet fald, hvert tredjeland skal betale, fordeles en ottendedel af 
fællesudgifterne ligeligt mellem alle medlemsstater og tredjelande, fem ottendedele fordeles mellem medlemsstaterne og 
tredjelandene i henhold til deres forbrug og to ottendedele fordeles ligeligt mellem de deltagende NEMO'er. For at tage 
højde for ændringer i fællesudgifterne eller ændringer blandt de deltagende TSO'er og NEMO'er tilpasses beregningen af 
fællesudgifterne jævnligt. 

4. NEMO'er og TSO'er, der samarbejder i en bestemt region, bliver enige om et fælles forslag til fordelingen af de 
regionale udgifter, jf. stk. 2, litra b). Forslaget godkendes derefter individuelt af de kompetente nationale myndigheder i 
hver medlemsstat i regionen. NEMO'er og TSO'er, der samarbejder i en bestemt region, kan alternativ anvende den 
udgiftsfordeling, der er beskrevet i stk. 3. 

5. Principperne om fordeling af udgifter gælder for udgifter, der påløber efter denne forordnings ikrafttrædelse. Dette 
berører dog ikke eksisterende løsninger, som anvendes i forbindelse med fælles day-ahead- og intraday-kobling, idet 
udgifter, der er påløbet forud for denne forordnings ikrafttrædelse, fordeles på NEMO'er og TSO'er på grundlag af 
eksisterende aftaler om sådanne løsninger. 

AFSNIT IV 

UDDELEGERING AF OPGAVER OG OVERVÅGNING 

Artikel 81 

Uddelegering af opgaver 

1. En TSO eller NEMO kan uddelegere alle eller nogle af de opgaver, som operatøren tildeles i medfør af denne 
forordning, til en eller flere tredjeparter, hvis den pågældende tredjepart kan udføre de respektive opgaver mindst ligeså 
effektivt som den enhed, der uddelegerer opgaven. Den enhed, der uddelegerer opgaven, er fortsat ansvarlig for at sikre, 
at forpligtelserne i denne forordning opfyldes, herunder sikre at de regulerende myndigheder har adgang til de 
oplysninger, de har brug for med henblik på at kunne udføre deres overvågningsopgaver. 

2. Inden uddelegeringen skal tredjeparten klart påvise sin evne til at opfylde alle forpligtelserne i denne forordning 
overfor den enhed, der uddelegerer opgaven. 

3. Hvis alle eller nogle af opgaverne i denne forordning uddelegeres til en tredjepart, sikrer den enhed, der 
uddelegerer opgaverne, at der inden uddelegeringen foreligger passende fortrolighedsaftaler, som er i overensstemmelse 
med den tavshedspligt, der påhviler den enhed, der uddelegerer opgaverne. 
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Artikel 82 

Overvågning af gennemførelsen af den fælles day-ahead- og intraday-kobling 

1. Den eller de enheder, der udøver markedskoblingsfunktionerne, overvåges af de regulerende myndigheder eller 
andre relevante myndigheder i det område, hvor de er etableret. Andre regulerende myndigheder eller andre relevante 
myndigheder samt agenturet bidrager til overvågningen, hvor det er passende. De regulerende myndigheder eller de 
relevante myndigheder, der primært har ansvaret for at overvåge en NEMO og markedskoblingsfunktionerne 
samarbejder fuldt ud med og giver andre regulerende myndigheder og agenturet adgang til oplysninger med henblik på 
at sikre behørig overvågning af den fælles day-ahead- og intraday-kobling, jf. artikel 38 i direktiv 2009/72/EF. 

2. ENTSO for elektricitet overvåger gennemførelsen af den fælles day-ahead- og intraday-kobling, jf. artikel 8, stk. 8, i 
forordning (EF) nr. 714/2009, og denne overvågning omfatter navnlig følgende: 

a)  fremskridtene og potentielle problemer med gennemførelsen af den fælles day-ahead- og intraday-kobling, herunder 
valget mellem forskellige tilgængelige løsninger i hvert land 

b)  forberedelse af rapporten om kapacitetsberegningen og kapacitetstildelingen, jf. artikel 31, stk. 1 

c)  lønsomheden af de fastsatte budområder i samarbejde med agenturet, jf. artikel 34 

d)  i samarbejde med NEMO'erne vurdering af, hvorvidt driften af priskoblingsalgoritmen og algoritmen for kontinuerlig 
handel er effektiv, jf. artikel 37, stk. 6, 

e)  en vurdering af, hvorvidt kriteriet vedrørende skøn af værdien af mistet belastning er effektiv, jf. artikel 41, stk. 1, og 
artikel 54, stk. 1, og 

f)  revision af metoden til brug ved beregningen af planlagte udvekslinger, der følger af den fælles day-ahead-kobling, 
jf. artikel 43, stk. 4. 

3. ENTSO for elektricitet fremlægger en overvågningsplan for agenturet, som omfatter den rapport, der skal 
udarbejdes, samt eventuelle ajourføringer, jf. stk. 2, med henblik på en udtalelse senest seks måneder efter denne 
forordnings ikrafttrædelse. 

4. Agenturet opstiller i samarbejde med ENTSO for elektricitet senest seks måneder efter denne forordnings 
ikrafttrædelse en liste over de relevante oplysninger, som ENTSO for elektricitet skal fremsende til agenturet i henhold til 
artikel 8, stk. 9, og artikel 9, stk. 1, i forordning (EF) nr. 714/2009. Listen over relevante oplysninger kan ajourføres. 
ENTSO for elektricitet fører et omfattende digitalt dataarkiv i standardiseret format over de oplysninger, som agenturet 
anmoder om. 

5. Alle TSO'er fremsender de oplysninger, der er nødvendige for at udføre de i stk. 2 og 4 omhandlede opgaver, til 
ENTSO for elektricitet. 

6. NEMO'er, markedsdeltagere og andre organisationer, der er relevante i forhold til den fælles day-ahead- og intraday- 
kobling, fremsender på fælles anmodning fra agenturet og ENTSO for elektricitet de oplysninger, der er nødvendige til 
gennemførelse af overvågningen, jf. stk. 2 og 4, til ENTSO for elektricitet, med undtagelse af de oplysninger, som de 
regulerende myndigheder, agenturet eller ENTSO for elektricitet allerede er i besiddelse af som følge af deres respektive 
gennemførelsesovervågningsopgaver. 

AFSNIT V 

OVERGANGSBESTEMMELSER OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 83 

Overgangsbestemmelser for Irland og Nordirland 

1. I Irland og Nordirland gælder kravene i denne forordning, med undtagelse af artikel 4-6 samt deltagelse i 
udarbejdelsen af vilkår, betingelser og metoder, for hvilken de respektive frister gælder, først efter den 31. december 
2017. 
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2. Fra datoen for denne forordnings ikrafttrædelse til den 31. december 2017, implementerer Irland og Nordirland 
forberedende overgangsordninger. Disse overgangsordninger skal: 

a)  fremme overgangen til fuld gennemførelse og overholdelse af denne forordning, og omfatte alle nødvendige 
forberedende foranstaltninger med henblik på fuld gennemførelse og overholdelse af denne forordning, senest den 
31. december 2017 

b)  garantere en rimelig grad af integration med markederne i de tilstødende jurisdiktioner 

c)  som minimum sørge for: 

i)  tildeling af kapacitet på samkøringslinjer ved en eksplicit day-ahead-auktion og mindst to implicitte intraday- 
auktioner 

ii)  fælles nominering af sammenkoblingskapacitet og energi inden for tidsrammen for day-ahead-markedet 

iii)  anvendelse af principperne om »forbrug eller tab« eller »forbrug eller salg«, jf. punkt 2.5 i bilag I til forordning 
(EF) nr. 714/2009, på kapacitet, der ikke bruges inden for tidsrammen for day-ahead-markedet 

d)  sikre retfærdig og ikke-diskriminerende prissætning af kapacitet på samkøringslinjer i forbindelse med de implicitte 
intraday-auktioner 

e)  implementere retfærdige, gennemsigtige og ikke-diskriminerende kompensationsmekanismer med henblik på at sikre 
bindende kapacitet 

f)  udarbejde en detaljeret plan, der er godkendt af de regulerende myndigheder i Irland og Nordirland, med mål for fuld 
gennemførelse og overholdelse af denne forordning 

g)  være genstand for en høringsproces, som involverer alle relevante parter, og tage nøje højde for resultaterne af 
høringen 

h)  være velbegrundet ud fra en cost-benefit-analyse 

i)  ikke unødigt påvirke andre jurisdiktioner. 

3. De regulerende myndigheder i Irland og Nordirland fremsender som minimum hvert kvartal eller på agenturets 
anmodning enhver oplysning til agenturet, som måtte være nødvendig for at kunne vurdere overgangsordningerne for 
elektricitetsmarkedet på øen Irland og fremskridtene mod fuld gennemførelse og overholdelse af denne forordning. 

Artikel 84 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 24. juli 2015. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2015/1223 

af 24. juli 2015 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om nærmere 
bestemmelser for anvendelsen af Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt angår frugt og grøntsager og 
forarbejdede frugter og grøntsager (2), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes der på basis af resultatet af de multilaterale 
handelsforhandlinger under Uruguayrunden kriterier for Kommissionens fastsættelse af faste importværdier for 
tredjelande for de produkter og perioder, der er anført i del A i bilag XVI til nævnte forordning. 

(2)  Der beregnes hver arbejdsdag en fast importværdi i henhold til artikel 136, stk. 1, i gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 under hensyntagen til varierende daglige data. Derfor bør nærværende forordning træde i kraft 
på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget 
til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 24. juli 2015. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør for landbrug og udvikling af landdistrikter  

25.7.2015 L 197/73 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 157 af 15.6.2011, s. 1. 



BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi 

0702 00 00 AL  29,8 

MA  166,2 

MK  27,8 

ZZ  74,6 

0709 93 10 AR  73,3 

TR  118,4 

ZZ  95,9 

0805 50 10 AR  135,4 

UY  145,5 

ZA  151,8 

ZZ  144,2 

0806 10 10 EG  274,4 

MA  243,5 

TN  195,3 

TR  158,2 

US  286,0 

ZZ  231,5 

0808 10 80 AR  130,2 

BR  117,9 

CL  133,3 

NZ  152,8 

US  123,2 

UY  170,5 

ZA  121,4 

ZZ  135,6 

0808 30 90 AR  175,2 

CL  134,7 

NZ  154,4 

ZA  127,8 

ZZ  148,0 

0809 10 00 TR  235,6 

ZZ  235,6 

0809 29 00 TR  246,7 

US  487,6 

ZZ  367,2 

0809 30 10, 0809 30 90 MK  55,9 

TR  202,8 

ZZ  129,4 
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(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi 

0809 40 05 BA  63,7 

IL  124,7 

ZZ  94,2 

(1)  Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1106/2012 af 27. november 2012 om gennemførelse af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 471/2009 om fællesskabsstatistikker over varehandelen med tredjelande for så vidt angår 
ajourføring af den statistiske lande- og områdefortegnelse (EUT L 328 af 28.11.2012, s. 7). Koden »ZZ« = »anden oprindelse«.  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2015/1224 

af 24. juli 2015 

om udstedelse af importlicenser for ris i forbindelse med de toldkontingenter, der ved 
gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011 blev åbnet for delperioden juli 2015 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 188, 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011 (2) blev der åbnet en række toldkontingenter 
for import af ris og brudris, opdelt efter oprindelsesland og fordelt på flere delperioder samt fastsat bestemmelser 
om forvaltningen heraf, jf. bilag I til nævnte gennemførelsesforordning. 

(2) Delperioden juli er den tredje delperiode for det kontingent, der er fastsat i artikel 1, stk. 1, litra a), i gennemførel­
sesforordning (EU) nr. 1273/2011 og anden delperiode for de kontingenter, der er fastsat i artikel 1, stk. 1, 
litra b), c) og d), i samme gennemførelsesforordning. 

(3)  Det fremgår af meddelelserne i henhold til artikel 8, litra a), i gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011, at 
de ansøgninger, der er indgivet i løbet af de første 10 arbejdsdage i juli 2015, jf. nævnte gennemførelsesfor­
ordnings artikel 4, stk. 1, for kontingentet med løbenummer 09.4166, omfatter en mængde, der overstiger den 
disponible mængde. Det bør derfor fastsættes, i hvilket omfang der udstedes importlicenser, idet der fastsættes de 
tildelingskoefficienter, som skal anvendes på de ansøgte mængder for det pågældende kontingent, og som 
beregnes i henhold til artikel 7, stk. 2, i Kommissionens forordning (EF) nr. 1301/2006 (3). 

(4)  Det fremgår ligeledes af meddelelserne, at de ansøgninger, der er indgivet i løbet af de første 10 arbejdsdage i 
juli 2015, jf. artikel 4, stk. 1, i gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011, for kontingenterne med 
løbenummer 09.4127 — 09.4128 — 09.4129 — 09.4148 — 09.4149 — 09.4150 — 09.4152 — 09.4153 og 
09.4154, omfatter en mængde, der er mindre end den disponible mængde. 

(5)  Derfor bør den samlede disponible mængde for den efterfølgende delperiode for kontingenterne med 
løbenummer 09.4127 — 09.4128 — 09.4129 — 09.4130 — 09.4148 — 09.4112 — 09.4116 — 09.4117 — 
09.4118 — 09.4119 og 09.4166 også fastsættes, jf. artikel 5, stk. 1, i gennemførelsesforordning (EU) 
nr. 1273/2011. 

(6)  For at sikre en effektiv forvaltning af proceduren for udstedelse af importlicenser bør denne forordning træde i 
kraft umiddelbart efter offentliggørelsen — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

1. De ansøgninger om importlicenser for ris, der er indgivet i løbet af de første 10 arbejdsdage i juli 2015 for 
kontingentet med løbenummer 09.4166, der er omhandlet i gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011, giver ret til 
udstedelse af importlicenser for de ansøgte mængder efter anvendelse af den tildelingskoefficient, der er fastsat i bilaget 
til nærværende forordning. 
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011 af 7. december 2011 om åbning og forvaltning af visse toldkontingenter 

for indførsel af ris og brudris (EUT L 325 af 8.12.2011, s. 6). 
(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 1301/2006 af 31. august 2006 om fælles regler for administration af toldkontingenter for import af 

landbrugsprodukter på grundlag af en importlicensordning (EUT L 238 af 1.9.2006, s. 13). 



2. Den samlede disponible mængde for den følgende delperiode for kontingenterne med løbenummer 09.4127 — 
09.4128 — 09.4129 — 09.4130 — 09.4148 — 09.4112 — 09.4116 — 09.4117 — 09.4118 — 09.4119 og 
09.4166, der er omhandlet i gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011, er fastsat i bilaget til nærværende 
forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 24. juli 2015. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør for landbrug og udvikling af landdistrikter  
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BILAG 

Mængder, der skal tildeles for delperioden juli 2015, og disponible mængder for den efterfølgende 
delperiode, jf. gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011 

a)  Kontingent for sleben eller delvis sleben ris henhørende under KN-kode 1006 30, jf. artikel 1, stk. 1, litra a), i 
gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011: 

Oprindelse Løbenummer Tildelingskoefficient for delperioden 
juli 2015 

Samlet disponibel mængde for delpe­
rioden september 2015 (kg) 

USA 09.4127 — (1) 12 388 232 

Thailand 09.4128 — (1) 1 098 795 

Australien 09.4129 — (1) 351 800 

Andre oprindelser 09.4130 — (2) 0 

(1) De mængder, der er ansøgt om, er mindre end eller svarer til de disponible mængder: alle ansøgningerne kan dermed godken­
des. 

(2)  Der er ingen disponibel mængde for denne delperiode.   

b) Kontingent for afskallet ris henhørende under KN-kode 1006 20, jf. artikel 1, stk. 1, litra b), i gennemførelses­
forordning (EU) nr. 1273/2011: 

Oprindelse Løbenummer Tildelingskoefficient for delperioden 
juli 2015 

Samlet disponibel mængde for delpe­
rioden oktober 2015 (kg) 

Alle lande 09.4148 — (1) 1 634 000 

(1) Der er ikke anvendt nogen tildelingskoefficient for denne delperiode: Kommissionen har ikke modtaget meddelelser om licensan­
søgninger.   

c) Kontingent for brudris henhørende under KN-kode 1006 40 00, jf. artikel 1, stk. 1, litra c), i gennemførelses­
forordning (EU) nr. 1273/2011: 

Oprindelse Løbenummer Tildelingskoefficient for delperioden juli 2015 

Thailand 09.4149 — (1) 

Australien 09.4150 — (2) 

Guyana 09.4152 — (2) 

USA 09.4153 — (2) 

Andre oprindelser 09.4154 — (1) 

(1) De mængder, der er ansøgt om, er mindre end eller svarer til de disponible mængder: alle ansøgningerne kan dermed godken­
des. 

(2) Der er ikke anvendt nogen tildelingskoefficient for denne delperiode: Kommissionen har ikke modtaget meddelelser om licensan­
søgninger.   

d)  Kontingent for sleben eller delvis sleben ris henhørende under KN-kode 1006 30, jf. artikel 1, stk. 1, litra d), i 
gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011: 

Oprindelse Løbenummer Tildelingskoefficient for delperioden 
juli 2015 

Samlet disponibel mængde for delpe­
rioden september 2015 (kg) 

Thailand 09.4112 — (1) 79 899 

USA 09.4116 — (1) 1 392 122 
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Oprindelse Løbenummer Tildelingskoefficient for delperioden 
juli 2015 

Samlet disponibel mængde for delpe­
rioden september 2015 (kg) 

Indien 09.4117 — (1) 11 441 

Pakistan 09.4118 — (1) 8 628 

Andre oprindelser 09.4119 — (1) 33 885 

Alle lande 09.4166 0,630175 % 0 

(1)  Der er ingen disponibel mængde for denne delperiode.    
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